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Please read this user manual first!

Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Grundig appliance. We hope that you get the best results 

from your appliance which has been manufactured with high quality and state-of-

the-art technology. For this reason, please read this entire user manual and all other 

accompanying documents carefully before using the appliance and keep it as a 

reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 

manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and 

warnings in the user manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between 

models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols

Following symbols are used in various sections of this user manual:

C
Important information and useful hints about 

usage.

A
WARNING: Warnings against dangerous situa-

tions concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.
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1  Important safety and environmental instructions

1.1 General safety
Important Safety Instructions Read 
Carefully And Keep For Future 
Reference This section contains 
safety instructions that will help 
protect from risk of fire, electric 
shock, exposure to leak micro-
wave energy, personal injury or 
property damage. Failure to follow 
these instructions shall void any 
warranty.
 • Grundig products comply with 
the applicable safety standards; 
therefore, in case of any damage 
on the appliance or power cable, 
it should be repaired or replaced 
by the dealer, service center or a 
specialist and authorized service 
alike to avoid any danger. Faulty 
or unqualified repair work may 
be dangerous and cause risk to 
the user. 

 • This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as: 

– Staff kitchen areas in shops, 
offices and other working en-
vironments; 

– Farm houses

– By clients in hotels, and other 
residential type environments; 

– Bed and Breakfast type envi-
ronments.  

 • Operate the appliance for its 
intended purpose only as de-
scribed in this manual. 

 • The manufacturer cannot be held 
liable for damages resulting from 
improper installation or misuse of 
the product.

 • This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved.

 • Children shall not be allowed 
play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not 
be made by children without su-
pervision. 



Cooker Hood / User Manual 5 / EN

1  Important safety and environmental instructions

 • The minimum distance between 
the supporting surface for the 
cooking vessels on the hob and 
the lowest part of your product 
must be at least 65 cm.

 • If the instructions for installation 
for the gas hob specify a greater 
distance, this has to be taken 
into account.

 • Make sure that your mains 
power supply complies with the 
information supplied on the rat-
ing plate of the appliance.

 • Never use the appliance if the 
power cable or the appliance it-
self is damaged.

 • Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. 
Keep the power cable away from 
hot surfaces and naked flame.

 • Use the appliance with a 
grounded outlet only.

WARNING: Do not connect the 
appliance to the mains until the 
installation is fully complete.
 • Place the appliance in a way so 
that the plug is always accessible.

 • Do not touch the lamps if they 
have operated for a long time. 
They can burn your hands since 
they will be hot.

 • Follow the regulations set out by 
competent authorities on dis-
charge of the exhaust air (this 
warning is not applicable for use 
without flue).

 • Operate your appliance after put-
ting a pot, pan etc. on the hob. 
Otherwise, high heat may cause 
deformation in some parts of 
your product.

 • Turn off the hob before taking the 
pot, pan etc. from it.

 • Do not leave hot oil on the hob. 
Pans with hot oil may cause self 
combustion.

 • Pay attention to your curtains 
and covers since oil may catch 
fire while cooking food such as 
fries.

 • Grease filter must be cleaned 
at least monthly. Carbon filter 
must be replaced at least every 
3 months.
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1  Important safety and environmental instructions

 • Product shall be cleaned ac-
cordance with user manual. If 
cleaning was not carried out in 
accordance with user manual, 
there may be fire risk.

 • Do not use non-fire-resistant 
filtering materials instead of the 
current filter.

 • Only use the original parts or 
parts recommended by the man-
ufacturer.

 • Do not operate the product with-
out the filter and do not remove 
the filters while the product is 
running. 

 • In the event of be started any 
flame, de-energize your product 
and cooking appliances.

 • In the event of be started any 
flame, cover the flame and never 
use water to extinguish.

 • Unplug the appliance before 
each cleaning and when the ap-
pliance is not in use.

 • The negative pressure in the envi-
ronment should not exceed 4 Pa 
(4x10 bar) while the hood for elec-
tric hob and appliances running on 
another type of energy but electric-
ity operate simultaneously.

 • In the environment where the 
appliance is being used, the ex-
haust of devices running on fuel 
oil or gas, such as room heater 
must be absolutely isolated or 
device must be hermetical type.

 • When connecting the flue, use 
pipes with a diameter of 120 or 
150 mm. Pipe connection must 
be as short as possible and have 
as few elbows as possible.

 • Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.

CAUTION: Accessible parts may 
become hot when used with cook-
ing appliances.
 • The product outlet must not be 
connected to air channels that 
include other smoke.

 • The ventilation in the room may 
be insufficient when the hood for 
electric hob is used simultane-
ously with the devices operating 
on gas or other fuels (this may 
not apply to appliances that only 
discharge the air back into the 
room).
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1  Important safety and environmental instructions

 • Objects placed on the product 
may fall. Do not place any ob-
jects on the product.

 • Do not flambe under the your 
product.

WARNING: Before installing the 
Hood, remove the protective films.
 • Never leave high naked flames 
under the hood when it is in op-
eration

 • Deep fat fryers must be contin-
uously monitored during use: 
overheated oil can burst into 
flames. 

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the Waste 
Product:

This product complies with EU WEEE Directive 

(2012/19/EU). This product bears a classification 

symbol for waste electrical and electronic equip-

ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 

shall not be disposed with other 

household wastes at the end of its ser-

vice life. Used device must be returned 

to offical collection point for recycling 

of electrical and electronic devices. To find these 

collection systems please contact to your local au-

thorities or retailer where the product was pu-

chased. Each household performs important role 

in recovering and recycling of old appliance. 

Appropriate disposal of used appliance helps pre-

vent potential negative consequences for the envi-

ronment and human health.

1.3 Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU 

RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 

harmful and prohibited materials specified in the 

Directive.

1.4 Package Information

Packaging materials of the product are 

manufactured from recyclable materials 

in accordance with our National 

Environment Regulations. Do not dis-

pose of the packaging materials together with the 

domestic or other wastes. Take them to the pack-

aging material collection points designated by the 

local authorities.
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1. Body

2. Control panel

3. Grease filter

4. Lighting

2.2 Technical data

Model GDT2561X GDT2562X

Supply Voltage and Frequency 220 - 240V~ 50Hz

Lamp power 2x3 W

Motor power 210 W

Flow rate – Max. 455 m³/h

Flow rate – Intensive level 659 m³/h

Insulation Class CLASS I

1

2

3

4

2 General appearance

2.1 Overview
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3.1 Controlling the appliance

A B C D E

A Press this button to turn on the appliance, the 
product will operate at speed level 1, when 
this button is pressed.

B The product will operate at speed level 2, 
when this button is pressed.

C By exploring the display, you may follow which 
speed the product operates at on it.

D The product will operate at booster level, 
when this button is pressed.

E Press this button to switch the lamp on and 
off.

C

By pressing and holding any engine 

operating button for more than 2 

seconds, a 15 minutes timer func-

tion will be initiated. A signal will be 

displayed as soon as the chronome-

ter starts, and the engine will auto-

matically stop after 15 minutes.

3.2 Energy efficient usage
 • When using your appliance, adjust the speed 
settings according to vapour and odour intensity, 
in order to save energy.

 • Use low speeds (1, 2) under normal conditions, 
and booster level ( ) for intense odour and va-
pour.

 • The lamps on the hood are placed for illuminat-
ing the cooking area.

 • Using them for environmental lighting shall 
cause unnecessary energy expenditure and in-
sufficient lighting.

3 Operation of the appliance

3.3 Operation of the hood
 • Your appliance contains a motor that has various 
speeds.

 • For better performance, we recommend using 
low speeds under normal conditions and high 
speeds in cases of strong odours and intense 
vapour.

 • You can start your appliance by pressing on the 
desired speed setting button. (A, B, D)

 • You can illuminate the cooking area by pressing 
the lamp (E).

3.4 Cleaning time for the metal filter

Filters must be cleaned when the signal “c” is dis-

played on the screen or (depending on the use) 

after 3 or 4 weeks. In order to clear the “c” signal, 

after the filters have been cleaned and replaced, 

press and hold the button (A) for more than 3 sec-

onds (when the device is turned off). the letter “e” 

will appear on the screen, and the appliance will 

operate normally. if operations are necessary be-

fore clearing the letter “c”, then the active engine 

speed will appear for 1 second when you press 

the (A) button and then the engine will resume 

functioning.

C
The “c” symbol will be displayed af-

ter 60 hours of functioning.
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3.5 Replacement of lamp

 

MAX 3 W

Make the electrical connections of the appliance. 

Your appliance uses 3W spot LED lamp. For re-

placing the lamps, push downwards on the holder 

from its behind, turn it counter-clockwise, and take 

it out downwards. Apply the above operation in re-

verse to install new lamps.

Bulb

Bulb power 3 W

Holder/Socket GZ 10

Bulb voltage 220 - 240 V

Size 53 x 50 mm

ILCOS code DR/F-3-220-240-
GZ10-50-53

Luminous flux 260 lm

Correlated colour 
temperature

3000 K

This product contains a light source of energy ef-

ficiency class “F”.

3 Operation of the appliance

3.6 Operation with chimney  
connection 

 • Vapour is extracted through the 
flue  duct, which is fastened to 
the connection head on the 
hood.

 • The diameter of the flue  duct must be the same 
as the connection ring. In horizontal settings, the 
pipe has to have a slight upward slope (around 
10º) so that the air can exit the room easily.

3.7 Operation without chimney 
connection

 • Air is filtered through the carbon 
filter and recirculated in the 
room. Carbon filter is used 
when it is impossible to use a 
flue in the house.

 • In flueless use, remove the flaps inside the flue 
adapter.

 • Remove the aluminum grease filter. To install the 
carbon filter, fit the filter to the tabs by centring 
it on the plastic piece on both sides of the fan 
body. tighten it by turning right or left.

 • Replace aluminum grease filter.
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C
Before cleaning and maintenance, 

unplug the product or turn off the 

switch.

4.1 Cleaning of the grease filter

Grease filter retains the oil particles in the air. 

Grease filters may change colour after repeated 

cleaning. This is normal and does not require re-

placement of filters.

1

2

1. External grease filter

2. Internal grease Filter
 • Pull the sliding plate out by holding the front 
panel. Remove the external grease filter first, 
and then the internal grease filter. 

 • Push the grease filter lock forward.

 • Then lower it slightly down and pull it out. Oth-
erwise, you can bend the filter. Wash and rinse 
grease filters with liquid detergent and replace 
grease filters to their sockets by by carrying out 
the steps specified above in reverse order. This 
filter retain the oil particles in the air.

C
You may wash your grease filters in 

the dishwasher.

A
CAUTION: In case of normal use, 

clean your filter once in a month.

4.2 Replacement of carbon filters 

Odour removing filters contain charcoal (Active 

carbon). Grease filters must be installed in the 

product, regardless of whether or not carbon fil-

ters are used.

 • Remove the grease filter. 

 • To remove the carbon filter, remove the car-
bon filter from its housing by rotating it coun-
ter-clockwise from the tab.

 • Install the new carbon filter.

 • Install the grease filter.

A

CAUTION
 • Carbon filter shall never be 
washed.

 • Replace carbon filters once every 
3 months.

 • You can obtain the carbon filter 
from the authorized services.

4 Cleaing and maintenance
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5 Installation of appliance

A
WARNING: Before starting the in-

stallation, read the safety informa-

tion on User Manual.

B
WARNING: Failure to install with 

screws and stabilizers in accordance 

with these instructions may result in 

electric shock.

For the installation of the hood, please contact the 

nearest Authorized Service.

It is the customer’s responsibility to prepare the 

location and electrical installation of the hood.

5.1 Position of the appliance

 • Distance between the cooker and the cooker 
hood must be considered prior to assembly. This 
distance should be 65 cm.

 • Distance must be measured from the surface of 
grate for gas cookers,

 • From surface of glass for electric cookers.

5.2 Drilling the hanging holes

Paste the installation template provided with the 

product on the surface where the product is to be 

installed.

Drill holes with the diameter of 04 mm on the 

points marked A, B, C, D on the arrangement 

scheme (Fig. 1).

Tighten the exhaust vent of the specified tube in 

the installation template to the given dimensions
500

382
322

B

A

D

C

456

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZYĆW SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

SZABLON MONTAŻOWY SKALA 1:1
ASENNUSSAPLUUNA M1:1

A,B,C,D = Ø4

26

Ø160

248

Fig. 1

C
The dimensions provided in the im-

ages are for representation purpose. 

Carefully Follow the installation tem-

plate offered to you with the pur-

chased product.

The equipment will be installed on the housing in 

points A, B, C, D using the 4 x 40 screws supplied 

with the equipment. Do not rub the front panel 

against the housing case when the sliding set is 

moving (Fig. 2).

1
2

Ø
4

A,
B,
C
,D

A

B

C

D

3

Fig. 2
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5 Installation of appliance

If necessary, insert the 0150/120 mm tube adapt-

er at the tube outlet (Fig. 3).

1

Fig. 3

C
The 0150/120mm exhaust tube 

adapter is sold optionally. Contact 

your dealer in order to purchase it.

Perform the connection for the air exhaust for this 

product.

5.3 Installing and unpacking the 
appliance

 • check whether the appliance presents faults.

 • Any faults caused by transport should be imme-
diately reported to the courier service.

 • Visible faults must also be communicated to the 
seller.

 • Do not allow children to play with the packaging 
material!!!

5.4 Storage
 • If you do not intend to use the appliance for a 
long time, please store it carefully.

 • Please make sure that the appliance is un-
plugged, cooled down and totally dry.

 • Store the appliance in a cool and dry place.

 • Keep the appliance out of the reach of children

5.5 Handling and transportation
 • During handling and transportation, carry the 
appliance in its original packaging. The packag-
ing of the appliance protects it against physical 
damages.

 • Do not place heavy loads on the appliance or 
the packaging. The appliance may be damaged.

 • Dropping the appliance will render it non-opera-
tional or cause permanent damage.
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6 Troubleshooting

Troubleshooting Root Cause Help

Appliance is not working. Check your fuses. Fuse may be blown, inspect and 
restore it.

Appliance is not working. Check the electrical connection. Mains voltage shall be between 220 
and 240 V.

Appliance is not working. Check the electrical connection. Check if other appliance in your 
kitchen operate.

Illumination light does not 
operate.

Check the electrical connection. Mains voltage shall be between 220 
and 240 V.

Illumination light does not 
operate.

Inspect the lamp switch. Lamp switch shall be at "on" 
position.

Illumination light does not 
operate.

Inspect the lamps. The lamps of the appliance shall 
illuminate.

Air inlet of the appliance is 
inadequate.

Inspect the grease filter. Under normal operating conditions, 
grease filter shall be cleaned at least 
once in a month.

Air inlet of the appliance is 
inadequate.

Check the air discharge flue. The air discharge flue shall be at 
“on” position.

Air inlet of the appliance is 
inadequate.

Inspect the carbon filter. The filters of the appliances with 
carbon filters shall be replaced once 
in every 3 months under normal 
conditions.



Bitte lesen Sie zunächst diese Anleitung!

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Gerät der Marke Grundig entschieden haben. Wir 
sind überzeugt, dass Sie mit diesem Gerät, das mit den höchsten Qualitätsanforderungen 
und modernster Technologie hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden. 
Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen Begleitdokumente 
aufmerksam, bevor Sie das Gerät verwenden; bewahren Sie sie zum künftigen 
Nachschlagen sicher auf. Wenn Sie das Gerät an jemanden weitergeben, händigen 
Sie ihm bitte auch diese Anleitung aus. Befolgen Sie die Anweisungen, indem Sie alle 
Informationen und Warnhinweise in der Bedienungsanleitung beachten.

Bitte denken Sie daran, dass diese Bedienungsanleitung eventuell für mehrere Modelle 
geschrieben wurde. Unterschiede zwischen den Modellen werden in der Anleitung klar 
und deutlich beschrieben.

Bedeutung der Symbole

Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser Anleitung 
verwendet:

C
Wichtige Informationen und nützliche Hinweise zur 
Verwendung.

A
WARNUNG: Warnhinweise zu gefährlichen 
Situationen im Hinblick auf die Sicherheit von Leib, 
Leben und Eigentum.

Warnung vor Brandgefahr.

B Warnung vor Stromschlägen.



16 / DE Dunstabzugshaube / Bedienungsanleitung

1.1 Allgemeine Sicherheit

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
sorgfältig lesen und zum künfti-
gen Nachschlagen aufbewahren
Dieser Abschnitt enthält 
Sicherheitsanweisungen, die 
beim Schutz vor Personen- 
und Sachschäden, Bränden, 
Stromschlägen und dem 
Austreten von Mikrowellenenergie 
helfen. Bei Nichtbeachtung die-
ser Anweisungen erlischt die 
Gewährleistung.
 • Grundig-Produkte stimmen mit 
geltenden Sicherheitsstandards 
überein; daher sollten Gerät oder 
Netzkabel zur Vermeidung von 
Gefahren im Falle von Schäden 
durch den Händler, ein Kunden-
center oder einen spezialisierten, 
autorisierten Serviceanbieter 
repariert oder ersetzt werden. 
Fehlerhafte oder unqualifizierte 
Reparaturen können Gefahren 
und Risiken für den Benutzer 
verursachen. 

 • Dieses Gerät ist für den Einsatz 
in Haushalten und ähnlichen Be-
reichen vorgesehen, wie: 

– In Betriebsküchen, Läden, 
Büros und anderen Ar-
beitsumgebungen; 

– Bauernhöfen;
– Von Gästen in Hotels und an-

deren Wohnumgebungen; 
– Pensionen und Jugendher-

bergen.  
 • Das Gerät darf nur für seinen in 
dieser Anleitung beschriebenen 
vorgesehenen Zweck verwendet 
werden. 

 • Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die auf unsachgemäße 
Installation oder fehlerhaften Ge-
brauch zurückzuführen sind.

 • Das Gerät darf nur dann von Kin-
dern ab 8 Jahren und Personen 
mit körperlichen oder geistigen 
Einschränkungen genutzt wer-
den, wenn diese beaufsichtigt 
werden oder gründlich über den 
richtigen und sicheren Umgang 
mit dem Gerät aufgeklärt wur-
den und sich sämtlicher mögli-
cher Gefahren bewusst sind.

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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 • Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht 
unbeaufsichtigt von Kindern 
ausgeführt werden. 

 • Der Abstand zwischen der Stütz-
fläche für Kochgeschirr auf dem 
Kochfeld und dem niedrigsten 
Teil der Abzugshaube muss min-
destens 65 cm betragen.

 • Falls die Anweisungen zur Ins-
tallation eines Gasherdes einen 
größeren Abstand angeben, ist 
dieser einzuhalten.

 • Stellen Sie sicher, dass Ihre 
Stromversorgung mit den Anga-
ben am Typenschild des Gerätes 
übereinstimmt.

 • Benutzen Sie das Gerät niemals, 
wenn das Netzkabel oder das 
Gerät selbst beschädigt ist.

 • Vermeiden Sie Schäden am 
Netzkabel, indem Sie es nicht 
quetschen, knicken oder über 
scharfe Kanten ziehen. Hal-
ten Sie das Netzkabel von hei-
ßen Oberflächen und offener 
Flamme fern.

 • Verwenden Sie das Gerät nur 
mit einer geerdeten Steckdose.

WARNUNG: Schließen Sie das 
Gerät erst nach vollständig ab-
geschlossener Installation an das 
Stromnetz an.
 • Stellen Sie das Gerät so auf, 
dass der Netzstecker immer zu-
gänglich ist.

 • Berühren Sie die Lampen nicht, 
falls sie lange Zeit in Betrieb 
waren. Sie könnten sich die Fin-
ger verbrennen, da die Lampen 
heiß werden.

 • Befolgen Sie die von zuständigen 
Behörden festgelegten Richtli-
nien zum Abführen von Abluft 
(diese Warnung ist bei Einsatz 
ohne Abzug nicht zutreffend).

 • Nehmen Sie Ihr Gerät erst in Be-
trieb, nachdem Sie ein Kochge-
schirr auf das Kochfeld gestellt 
haben. Andernfalls könnte hohe 
Hitze zur Verformung von Teilen 
Ihres Geräts führen.

 • Schalten Sie die Kochfelder ab, 
bevor Sie das Kochgeschirr her-
unternehmen.

 • Lassen Sie kein heißes Öl auf 
das Kochfeld gelangen. Kochge-
schirr mit heißem Öl kann sich 
selbst entzünden.

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen



18 / DE Dunstabzugshaube / Bedienungsanleitung

 • Achten Sie auf Vorhänge und 
Abdeckungen, da Öl beim Zu-
bereiten von Lebensmitteln, wie 
Pommes frites, Feuer fangen 
kann.

 • Der Fettfilter muss mindestens 
einmal im Monat ersetzt werden. 
Der Kohlefilter muss mindestens 
alle 3 Monate ersetzt werden.

 • Das Produkt muss entsprechend 
der Bedienungsanleitung gerei-
nigt werden. Falls die Reinigung 
nicht entsprechend der Bedie-
nungsanleitung durchgeführt 
wird, besteht Brandgefahr.

 • Verwenden Sie kein nicht feu-
erbeständiges Filtermaterial an-
stelle des aktuellen Filters.

 • Verwenden Sie nur Originalteile 
und vom Hersteller empfohlene 
Teile.

 • Verwenden Sie das Gerät nicht 
ohne Filter. Entfernen Sie die 
Filter nicht, während das Gerät 
läuft. 

 • Sollte sich etwas entzünden, un-
terbrechen Sie als erstes sofort 
die Energieversorgung.

 • Ersticken Sie ein Feuer mit einer 
geeigneten Decke oder ähnlich, 
verwenden Sie zum Löschen 
niemals Wasser.

 • Trennen Sie das Gerät vor jeder 
Reinigung und bei Nichtbenut-
zung von der Stromversorgung.

 • Der Unterdruck in der Umge-
bung darf 4 Pa (4 x 10 bar) 
nicht überschreiten, während 
die Dunstabzugshaube für das 
elektrische Kochfeld und Geräte 
mit einer anderen Energiequelle 
als Strom gleichzeitig laufen.

 • Falls sich ein mit Heizöl oder 
Brenngasen betriebenes Gerät, 
z. B. Heizungen, in der Nähe der 
Dunstabzugshaube befindet, 
muss die Abluft dieses Gerätes 
vollständig getrennt abgeführt 
werden oder es muss herme-
tisch sein.

 • Verwenden Sie zum Anschluss 
des Abzugs Rohre mit einem 
Durchmesser von 120 oder 150 
mm. Der Rohranschluss muss 
möglichst kurz sein und sollte 
möglichst wenige Biegungen 
aufweisen.

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

 • Verschluckungsgefahr! Hal-
ten Sie alle Verpackungsmateri-
alien von Kindern fern.

ACHTUNG: Zugängliche Teile 
können bei Verwendung mit 
Kochgeräten heiß werden.
 • Der Auslass des Produktes darf 
nicht an Luftkanäle angeschlos-
sen werden, die auch andere Ab-
luft abführen.

 • Die Belüftung im Raum reicht 
möglicherweise nicht aus, wenn 
die Abzugshaube für das elekt-
rische Kochfeld gemeinsam mit 
Geräten, die mit Gas oder ande-
ren Kraftstoffen laufen, betrieben 
wird (dies trifft möglicherweise 
nicht auf Geräte zu, die Luft zu-
rück in den Raum abgeben).

 • Auf dem Produkt platzierte 
Gegenstände könnten herun-
terfallen. Stellen Sie keine Ge-
genstände auf das Produkt.

 • Flambieren Sie nicht unter dem 
Gerät.

WARNUNG: Entfernen Sie vor 
Installation der Dunstabzugshaube 
die Schutzfolien.

 • Achten Sie darauf, dass niemals 
hohe offene Flammen unter der 
Dunstabzugshaube entstehen, 
wenn diese in Betrieb ist.

 • Fritteusen müssen während der 
Benutzung kontinuierlich über-
wacht werden; überhitztes Öl 
kann Feuer fangen. 

1.2 Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Produkt erfüllt die Vorgaben 
der EU-WEEE-Direktive (2012/19/ 
EU). Das Produkt wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für elektrische 
und elektronische Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet.

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit einer 
durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern ge-
kennzeichnet. Das Gerät darf deshalb nur getrennt 
vom unsortierten Siedlungsabfall gesammelt und 
zurückgenommen werden. Es darf somit nicht in 
den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät kann 
z.B. bei einer kommunalen Sammelstelle oder 
ggf. bei einem Vertreiber (siehe unten zu deren 
Rücknahmepflichten in Deutschland) abgegeben 
werden.

Das gilt auch für alle Bauteile, Unterbaugruppen 
und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden 
Altgeräts.

Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, müs-
sen alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom 
Altgerät getrennt werden, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind. Das gleiche gilt für Lampen, die 
zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen wer-
den können. Der Endnutzer ist zudem selbst dafür 
verantwortlich, personenbezogene Daten auf dem 
Altgerät zu löschen.
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Die ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter 
Geräte trägt dazu bei, mögliche negative Folgen 
für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
zu vermeiden.

1.3 Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recy-
celn, die mit diesem Symbol gekenn-
zeichnet sind. Entsorgen Sie solche 
Materialien, insbesondere 

Verpackungen, nicht im Hausmüll, sondern über 
die bereitgestellten Recyclingbehälter oder die 
entsprechenden örtlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt - und Gesundheitsschutz 
elektrische und elektronische Geräte.

1.4 Rücknahmepflichten der 
Vertreiber

Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder die-
se gewerblich an Endnutzer abgibt, ist verpflich-
tet, bei Abgabe eines neuen Gerätes, ein Altgerät 
des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im 
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das 
neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in un-
mittelbarer Nähe, unentgeltlich zurückzunehmen. 
Das gilt auch für Vertreiber von Lebensmitteln mit 
einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauer-
haft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertreiber 
müssen zudem auf Verlangen des Endnutzers 
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer 
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen; die 
Rücknahme darf in diesem Fall nicht an den Kauf 
eines Elektro- oder Elektronikgerätes verknüpft, 
kann aber auf drei Altgeräte pro Geräteart be-
schränkt werden.

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät dort-
hin geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung 
des Altgerätes für den Endnutzer kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch 
für den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager und 
Versandflächen für Lebensmittel beinhalten, 
die den oben genannten Verkaufsflächen ent-
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber auf 
Wärmeüberträger (z.B. Kühlschrank), Bildschirme, 
Monitore und Geräte, die Bildschirme mit einer 
Oberfläche von mehr als 100 cm² enthalten und 
Geräte beschränkt, bei denen mindestens eine der 
äußeren Abmessungen mehr

1.5 Einhaltung von RoHS-Vorgaben

Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU). 
Es enthält keine in der Direktive angegebenen ge-
fährlichen und unzulässigen Materialien.
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1. Gehäuse

2. Steuertafel

3. Fettfilter

4. Beleuchtung

2.2 Technische Daten

Modell GDT2561X GDT2562X

Versorgungsspannung und Frequenz 220 - 240V~ 50Hz

Lampenleistung 2x3 W

Motorleistung 210 W

Luftstrom – Max. 455 m³/h

Luftstrom - Intensivstufe 659 m³/h

Isolationsklasse KLASSE I

2 Allgemeines Erscheinungsbild

2.1 Maschinenübersicht
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3.1 Steuerung des Geräts

A B C D E

A Drücken Sie diese Taste, um das Gerät einzus-
chalten. Wenn diese Taste gedrückt wird, ar-
beitet das Gerät mit Geschwindigkeitsstufe 1.

B Das Produkt arbeitet mit Geschwindigkeits-
stufe 2, wenn diese Taste gedrückt wird.

C Durch Erkundung des Displays können Sie 
verfolgen, mit welcher Geschwindigkeit das 
Produkt darauf arbeitet.

D Wenn diese Taste gedrückt wird, arbeitet das 
Produkt auf Booster-Stufe.

E Drücken Sie diese Taste, um die Lampe ein- 
und auszuschalten.

C

Durch Drücken und Halten eines 
beliebigen Motorbedienknopfes 
für mehr als 2 Sekunden wird eine 
15-Minuten-Timerfunktion ausge-
löst. Sobald der Chronometer star-
tet, wird ein Signal angezeigt, und 
der Motor stoppt automatisch nach 
15 Minuten.

3.2 Effiziente und energiesparende 
Nutzung

 • Wenn Sie Ihr Gerät benutzen, passen Sie die 
Geschwindigkeitseinstellungen je nach Dampf- 
und Geruchsintensität an, um Energie zu sparen.

 • Verwenden die niedrige bzw. mittlere Stufe (1-2) 
unter Normalbedingungen und die Booster-Stufe 
( ) bei intensiver Dunst- und Geruchsentwick-
lung.

 • Die Lampen der Dunstabzugshaube sind so an-
gebracht, dass sie den Herdbereich beleuchten.

 • Ihr Nutzung für die Beleuchtung der Küche kann 
zu unnötigen zusätzlichen Stromkosten führen, 
ohne dass die Raumbeleuchtung ausreichend 
wäre.

3.3 Betrieb der Abzugshaube

 • Ihr Gerät enthält einen Motor, der verschiedene 
Geschwindigkeiten hat.

 • Für eine bessere Leistung empfehlen wir 
niedrige Geschwindigkeiten unter normalen 
Bedingungen und hohe Geschwindigkeiten bei 
starken Gerüchen und intensiven Dämpfen.

 • Sie können Ihr Gerät starten, indem Sie auf die 
Taste für die gewünschte Geschwindigkeitsein-
stellung drücken. (A,B,D)

 • Sie können die Kochbereich beleuchten, indem 
Sie die Lampe drücken (E).

3.4 Reinigungszeiträume für den 
Metallfilter

Die Filter müssen gereinigt werden, wenn das 
Signal „c“ auf dem Bildschirm angezeigt wird oder 
(je nach Nutzungsintensität) nach 3 oder 4 Wochen. 
Um das „c“ Signal zu löschen, drücken und halten 
Sie nach dem Reinigen und Auswechseln der Filter 
die Taste (A) für mehr als 3 Sekunden (wenn das 
Gerät ausgeschaltet ist). Der Buchstabe „e“ er-
scheint auf dem Bildschirm, und das Gerät arbeitet 
normal. Wenn vor dem Löschen des Buchstabens 
„c“ Bedienungen erforderlich sind, erscheint beim 
Drücken der Taste (A) für 1 Sekunde die aktive 
Motordrehzahl, und der Motor nimmt dann seinen 
Betrieb wieder auf.

C
Das Symbol “c” wird nach 60 
Betriebsstunden angezeigt.

3 Nutzung des geräts
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3 Nutzung des geräts

3.5 Leuchtmitteltausch

 

MAX 3 W

Stellen Sie die elektrischen Anschlüsse des Geräts 
her. Ihr Gerät verwendet eine 3W LEDPunktleuchte. 
Zum Auswechseln der Lampen drücken Sie die 
Fassung von hinten nach unten, drehen Sie sie 
gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie sie nach 
unten heraus. Wenden Sie den obigen Vorgang in 
umgekehrter Reihenfolge an, um neue Lampen 
einzubauen.

Glühbirne

Leistung der 
Lampe

3 W

Halter / Sockel GZ 10

Die Spannung der 
Glühbirne

220 - 240 V

Größe 53 x 50 mm

ILCOS-Code D R / F - 3 - 2 2 0 - 2 4 0 -
GZ10-50-53

Lichtstrom 260 lm

Korrelierte Farb-
temperatur

3000 K

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der 
Energieeffizienzklasse “F”.

3.6 Verwendung mit 
Abluftkanalanschluss 

 • Der Dampf wird durch das Ab-
luftrohr, der am Anschlusskopf 
der Abzugshaube auf dem Herd 
befestigt ist, abgesaugt.

 • Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem 
Durchmesser des Anschlussrings entsprechen. 
Bei horizontaler Anordnung muss das Rohr ein 
leichtes Gefälle (ca. 10º) nach oben haben, 
damit die Luft leicht aus dem Raum austreten 
kann.

3.7 Verwendung ohne 
Abluftkanalanschluss

 • Die Luft wird durch den Kohle-
filter gefiltert und im Raum 
rezirkuliert. Der Kohlefilter wird 
verwendet, wenn es unmöglich 
ist, einen Rauchabzug im Haus 

zu benutzen.

 • Im rauchgaslosen Betrieb sind die Klappen im 
Inneren des Rauchgasadapters zu entfernen.

 • Entfernen Sie den Fettfilter. Zum Einbau des 
Kohlefilters den Filter auf die Laschen aufsetzen, 
indem Sie ihn auf dem Kunststoffteil auf beiden 
Seiten des Gebläsegehäuses zentrieren. durch 
Rechts- oder Linksdrehung festziehen.

 • Fettfilter ersetzen.
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C
Ziehen Sie vor der Reinigung und 
Wartung den Netzstecker oder 
schalten Sie den Schalter aus.

4.1 Reinigung des Fettfilters

Der Fettfilter hält die Ölpartikel in der Luft zurück. 
Fettfilter können nach wiederholter Reinigung ihre 
Farbe ändern. Dies ist normal und erfordert keinen 
Filterwechsel.

1

2

1. Externer-Fettfilter

2. Interner-Fettfilter
 • Ziehen Sie die Gleitplatte heraus, indem Sie die 
Frontplatte festhalten. Entfernen Sie zuerst den 
äußeren Aluminium-Fettfilter und dann den in-
neren Aluminium-Fettfilter. 

 • Drücken Sie die Verriegelung des Alumini-
um-Fettfilters nach vorne.

 • Dann lassen Sie ihn etwas herunter und ziehen 
ihn heraus. Andernfalls können Sie den Filter 
verbiegen. Waschen und spülen Sie Aluminium 
Fettfilter mit flüssigem Reinigungsmittel und er-
setzen Sie Aluminium-Fettfilter in ihren Fassun-
gen, indem Sie die oben angegebenen Schritte 
in umgekehrter Reihenfolge durchführen. Dieser 
Filter hält die Ölpartikel in der Luft zurück.

C
Sie können den Fettfilter in der 
Spülmaschine waschen.

A
CAUTION: Reinigen Sie Ihren 
Fettfilter bei normalem Gebrauch 
einmal pro Monat.

4.2 Replacement of carbon filters 

Odour removing filters contain charcoal (Active 
carbon). Grease filters must be installed in the 
product, regardless of whether or not carbon fil-
ters are used.

 • Remove the grease filter. 

 • To remove the carbon filter, remove the car-
bon filter from its housing by rotating it coun-
ter-clockwise from the tab.

 • Install the new carbon filter.

 • Install the grease filter.

A

CAUTION

 • Carbon filter shall never be 
washed.

 • Replace carbon filters once every 
3 months.

 • You can obtain the carbon filter 
from the authorized services.

4 Reinigung und instandhaltung
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A
WARNUNG: Lesen Sie vor Beginn der 
Installation die Sicherheitshinweise 
im Benutzerhandbuch.

B

WARNUNG: Wenn Sie nicht mit 
Schrauben und Stabilisatoren gemäß 
diesen Anweisungen installieren, 
kann dies zu einem elektrischen 
Schlag führen.

Um die Dunstabzugshaube zu installieren, wenden 
Sie sich bitte an den nächstgelegenen autorisierten 
Kundendienst.

Es liegt in der Verantwortung des Kunden, 
den Standort der Dunstabzugshaube und die 
elektrische Installation vorzubereiten.

5.1 Positionierung des Geräts

 • Der Abstand zwischen dem Herd und der Ab-
zugshaube muss vor der Montage berücksichtigt 
werden. Dieser Abstand sollte 65 cm betragen.

 • Der Abstand muss bei Gasherden von der Ober-
fläche des Rostes.

 • Und bei Elektroherden von der Oberfläche des 
Glases gemessen werden.

5.2 Bohren der Aufhängelöcher

Fügen Sie die mit dem Produkt mitgelieferte 
Einbauschablone auf der Oberfläche ein, auf der 
das Produkt installiert werden soll.

Bohren Sie Löcher mit einem Durchmesser 
von 04 mm an den Punkten, die auf dem 
Anordnungsschema mit A, B, C, D gekennzeichnet 
sind (Abb. 1).

Die Entlüftungsöffnung des angegebenen Rohres 
in der Einbauschablone auf die angegebenen 
Maße anziehen

500
382
322

B

A

D

C

456

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZYĆW SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1
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ASENNUSSAPLUUNA M1:1

A,B,C,D = Ø4
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Ø160
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Abb. 1

C
Die in den Bildern angegebenen 
Maße dienen der Darstellung. Folgen 
Sie sorgfältig der Montagevorlage, 
die Ihnen mit dem gekauften Produkt 
angeboten wird.

Das Gerät wird mit den mitgelieferten 4 x 40 
Schrauben (4 x 40) an den Punkten A, B, C, 
D am Gehäuse befestigt. Reiben Sie nicht mit 
der Frontplatte am Gehäuse, wenn sich der 
Schiebesatz bewegt (Abb. 2).

5 Installation des Gerätes
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5.3 Montage und Auspacken des 
Gerätes

 • Prüfen Sie, ob das Gerät Fehler aufweist.

 • Alle durch den Transport verursachten Mängel 
sind unverzüglich dem Kurierdienst zu melden.

 • Auch sichtbare Mängel müssen dem Verkäufer 
mitgeteilt werden.

 • Lassen Sie Kinder nicht mit dem Verpackung-
smaterial spielen!!!

5.4 Lagerung

 • Lagern Sie das Gerät sorgfältig, wenn Sie es 
längere Zeit nicht benutzen sollten.

 • Sorgen Sie dafür, dass das Gerät vom Stromnetz 
getrennt, gänzlich abgekühlt und trocken ist.

 • Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trock-
enen Ort.

 • Halten Sie das Gerät von Kindern fern.

5.5 Handhabung und Transport 

 • Tragen Sie das Gerät während der Handhabung 
und des Transports in der Originalverpackung. 

 • Die Verpackung des Geräts schützt es vor phy-
sischen Schäden. 

 • Legen Sie keine schweren Lasten auf das Gerät 
oder auf die Verpackung. Das Gerät kann bes-
chädigt werden.

1
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A

B

C

D

3

Abb. 2

Gegebenenfalls den Rohradapter 0150/120 mm 
am Rohrausgang einsetzen (Abb. 3).

1

Abb. 3

C
Der 0150/120mm Abluftrohr-
Adapter ist optional erhältlich. 
Wenden Sie sich an Ihren Händler, 
um es zu kaufen

Führen Sie den Anschluss für Luftauslass dieses 
Produkt aus.

5 Installation des Gerätes
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6 Fehlerbehebung

Fehlerbehebung Grund Hilfe

Das Produkt funktioniert nicht. Überprüfen Sie Ihre Sicherung Ihre Sicherung könnte geschlossen 
sein, sorgen Sie dafür, dass sie funk-
tioniert.

Das Produkt funktioniert nicht. Überprüfen Sie die elektrische 
Verbindung.

Die Netzspannung sollte zwischen 
220-240V liegen.

Das Produkt funktioniert nicht. Überprüfen Sie die elektrische 
Verbindung.

Überprüfen Sie, ob die anderen 
Produkte in Ihrer Küche funktionieren 
oder nicht.

Die Beleuchtung Lampe funk-
tioniert nicht.

Überprüfen Sie die elektrische 
Verbindung.

Die Netzspannung sollte zwischen 
220-240V liegen.

Die Beleuchtung Lampe funk-
tioniert nicht.

Überprüfen Sie den Lampen schalter. Der Lampenschalter sollte sich in der 
Position "Ein/on" befinden.

Die Beleuchtung Lampe funk-
tioniert nicht.

Überprüfen Sie die Lampen. Die Lampen des Produkts sollten nicht 
defekt sein.

Die Luftzufuhr des Produkts 
ist schlecht.

Prüfen Sie den Aluminiumfilter. Der Aluminium-Ölfilter sollte unter 
normalen Bedingungen mindestens 
einmal im Monat gereinigt werden.

Die Luftzufuhr des Produkts 
ist schlecht.

Überprüfen Sie den Abluftkamin. Der Entlüftungskanal sollte sich in der 
"Ein“  Stellung befinden.

Die Luftzufuhr des Produkts 
ist schlecht.

Überprüfen Sie den Kohlefilter. Bei Produkten mit Kohlefilter sollte der 
Filter normalerweise alle 3 Monate 
gewechselt werden.



 

 

 

Anschrift: 
Beko Grundig Deutschland GmbH 
Rahmannstraße 3 
65760 Eschborn 
 
Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891 
Fax: 01805-414 400 
E-Mail: kundendienst.hausgeraete@grundig.com 
Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515 * 
Fax: 01805-345 001 * 
E-Mail:  ersatzteile.hausgeraete@grundig.com 

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
als Käufer eines Gerätes der Marke Grundig stehen Ihnen die gesetzlichen Gewährleistungsrechte (Nachbesse-
rung und Nacherfüllung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Gewährleistung erfolgt für die Fehlerfreiheit bei Geräte-
übergabe entsprechend dem jeweiligen Stand der Technik. Über die Gewährleistung hinaus räumt Ihnen der 
Hersteller eine Garantie ein, diese schränkt die gesetzliche Gewährleistung – die für 24 Monate ab dem 
Kaufdatum gilt – nicht ein. Garantiert wird die Mängelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch nach Wahl des 
Herstellers. 
Sollten Sie dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst. Geben Sie im Falle einer Störung Ihre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERÄTETYP 
(vom Typenschild des Gerätes) an. Personenbezogene Daten werden unter Berücksichtigung der 
datenschutzrechtlichen Rahmenbedingungen ausschließlich für der Auftragsbearbeitung und Garantieabwicklung 
genutzt. 
 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 

1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor. 
2. Das Gerät ist nur mit Original-Zubehör und Original-Ersatzteilen betrieben worden. 
3. Die in der Gebrauchsanweisung erwähnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind entsprechend 

ausgeführt worden. 
4. Das Gerät wurde nicht geöffnet/zerlegt. 
5. Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleiß unterliegen fallen nicht unter die Garantie 
6. Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers. 
7. Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mängel, die durch unsachgemäße Installation, z. B. 

Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemäße Aufstellung, z. B. Nichtbeachtung der Einbau- 
oder Installationsvorschriften; äußere Einwirkung, z. B. Transportschäden, Beschädigung durch Stoß 
oder Schlag, Schäden durch Witterungseinflüsse, eine nicht haushaltsübliche Nutzung, unsachgemäße 
Bedienung oder Beanspruchung, z. B. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden. 

8. Die Mängelbeseitigung in der Garantie z.B. durch eine Reparatur oder eine Ersatzlieferung verlängert 
die ursprüngliche Garantiezeit nicht. 

9. Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 

10. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkäufer zu und erlischt bei Weiterverkauf des 
Produktes durch den Erstkunden. 

11. Die Garantie gilt für neue Produkte und nicht für Produkte, die als Gebrauchtgeräte verkauft worden sind 
und nicht für B-Ware. 

12. Die Garantie ist nicht übertragbar. 
Abhilfemöglichkeiten: 

1. Der Hersteller behält sich das gesetzlich vorgesehene Recht zur Nachbesserung vor. 
2. Reparaturen oder Abänderungen während der Garantiezeit dürfen nur durch den autorisierten Kunden-

dienst vorgenommen werden. 
3. Als eine Nachbesserung wird der Versuch der Schadensbehebung verstanden. Erst wenn die 

Schadensbehebung fehlschlägt oder ein anderer Mangel auftritt, beginnt ein neuer Nachbesserungsver-
such. 

4. Bevor andere Abhilfemaßnahmen möglich sind, sind 3 Nachbesserungsversuche zulässig. Schlägt die 
Mängelbeseitigung fehl oder ist sie unmöglich, berechtigt dies den Käufer zur Rückgängigmachung des 
Kaufvertrags oder zur Herabsetzung des Kaufpreises. 

Umtausch: 
Erfolgt auf Wunsch des Kunden ein Austausch, wird die bisherige Nutzung des Gerätes in Rechnung gestellt. 

 
Diese Garantiezusage ist gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  

*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur für Deutschland) 
 

Garantiebedingungen - Grundig - 09/2020 

Garantiebedingungen 



Avant toute chose, veuillez lire ce manuel d’utilisation !

Chère cliente, cher client,

Merci d’avoir choisi cet appareil Grundig. Nous espérons que cet appareil, fabriqué 
dans des installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité 
rigoureux, vous offre les meilleures performances possible. C’est pourquoi nous vous 
recommandons, avant d’utiliser l’appareil, de lire attentivement et complètement ce 
manuel d’utilisation ainsi que tous les autres documents fournis et de les conserver 
soigneusement pour une utilisation future. Si vous cédez l’appareil à quelqu’un d’autre, 
remettez-lui également le manuel d’utilisation. Suivez les instructions en accordant 
une attention particulière à toutes les informations et les avertissements contenus 
dans le manuel d’utilisation.

Notez que ce manuel d’utilisation peut également s’appliquer à d’autres modèles. Les 
différences entre les modèles sont clairement décrites dans le manuel.

Signification des symboles

Les pictogrammes suivants sont repris tout au long de ce manuel :

C
Informations importantes et conseils utiles concernant 
l’utilisation de l’appareil.

A
AVERTISSEMENT: Avertissement sur les situations 
dangereuses concernant la sécurité des biens et des 
personnes.

AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque d’in-
cendie.

B
AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque 
d’électrocution.
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1.1 Consignes générales de 
sécurité

Consignes de sécurité importantes 
- Lire attentivement et conserver 
pour référence ultérieure
Cette section contient les 
consignes de sécurité qui aident 
à se prémunir contre les risques 
d’incendie, d’électrocution, d’ex-
position aux fuites d’énergie à 
micro-ondes, de dommages cor-
porels ou de dégâts matériels. Le 
non-respect de ces instructions 
entraînera l’annulation de toute 
garantie.
 • Les produits Grundig sont 
conformes aux normes de sécu-
rité applicables. Par conséquent, 
en cas de dommage sur l’appa-
reil ou son câble d’alimentation, 
le faire réparer ou remplacer par 
le revendeur, le centre SAV, un 
spécialiste ou des services habi-
lités afin de prévenir tout danger. 
Des réparations défectueuses et 
non professionnelles peuvent 
être sources de danger et de 
risque pour l’utilisateur. 

 • Cet appareil est conçu pour un 
usage domestique et des utilisa-
tions similaires comme : 
– dans les coins cuisine du per-

sonnel dans les magasins, 
bureaux, et autres environne-
ments de travail ; 

– les fermes
– Par les clients des hôtels et 

autres types d’environne-
ments résidentiels ; 

– et dans les chambres d’hôte.  
 •  Utiliser l’appareil uniquement 
aux fins pour lesquelles il a été 
conçu, comme décrit dans les 
présentes instructions. 

 • Le fabricant n’est pas respon-
sable des dommages résultant 
d’une mauvaise installation ou 
d’une mauvaise utilisation du 
produit.

 • Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants de 8 ans minimum, 
des personnes à capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales réduites et des personnes 
manquant d’expérience ou de 
connaissances suffisantes en 
la matière, à condition qu’elles 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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aient été préparées à un ma-
niement sécurisé de l’appareil 
et qu’elles aient pleinement 
conscience des risques encou-
rus.

 • Les enfants n’ont pas le droit 
de jouer avec l’appareil. Le net-
toyage et l’entretien de l’appareil 
ne doivent pas être effectués par 
des enfants laissés sans surveil-
lance. 

 • La distance minimale entre la 
surface d’appui des récipients 
de cuisson sur la plaque de 
cuisson et la partie la plus basse 
de votre produit doit être d’au 
moins 65 cm.

 • Si des instructions relatives à 
l’installation de la plaque à gaz 
exigent plus de distance, pre-
nez-les en compte.

 • S’assurer que la source d’ali-
mentation électrique est 
conforme aux informations spé-
cifiées sur la plaque signalétique 
de l’appareil.

 • Ne jamais utiliser l’appareil si le 
câble d’alimentation ou l’appa-
reil lui-même est endommagé.

 • Pour éviter d’endommager le 
câble d’alimentation, éviter de 
l’aplatir, de le plier ou même 
de le frotter contre des bords 
coupants. Éloigner le câble 
d’alimentation de toute surface 
brûlante et des flammes.

 • Utilisez l’appareil uniquement 
avec une prise de terre.

AVERTISSEMENT: Ne branchez 
pas l’appareil sur le secteur avant 
la fin de l’installation.
 • Placer l’appareil de sorte que la 
prise soit toujours accessible.

 • Ne touchez pas les lampes si 
elles ont été utilisées pendant 
une longue période. Elles sont 
chaudes et risqueraient donc 
de provoquer des brûlures aux 
mains.

 • Respectez la réglementation 
des autorités compétentes en 
matière d’évacuation de l’air 
évacué (cette mise en garde 
ne s’applique pas à l’utilisation 
sans conduit).

 • Faites fonctionner votre appareil 
après avoir posé une casserole, 
une poêle, etc. sur la plaque de 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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cuisson. Autrement, la tempé-
rature élevée peut provoquer la 
déformation de certaines pièces 
de votre produit.

 • Éteignez la plaque de cuisson 
avant d’en retirer la casserole, la 
poêle, etc.

 • Ne laissez pas d’huile chaude 
sur la plaque de cuisson. Les 
casseroles contenant de l’huile 
chaude peuvent s’enflammer.

 • Faites attention à vos rideaux 
et à vos couvertures, car l’huile 
peut prendre feu pendant la 
cuisson de certains aliments, 
comme les frites.

 • Le filtre à graisse doit être rem-
placé au moins une fois par mois. 
Le filtre à charbon doit être rem-
placé au moins tous les 3 mois.

 • Le produit doit être nettoyé 
conformément au manuel d’uti-
lisation. Si le nettoyage n’a pas 
été effectué conformément au 
manuel d’utilisation, il peut y 
avoir un risque d’incendie.

 • N’utilisez pas de matériaux fil-
trants ignifuges à la place des 
filtres actuels.

 • Utilisez uniquement des pièces 
d’origine ou pièces recomman-
dées par le fabricant.

 • N’utilisez jamais l’appareil sans 
le filtre et ne retirez pas les filtres 
lorsque l’appareil est en marche. 

 • En cas d’apparition d’une 
flamme, éteignez votre produit 
et vos appareils de cuisson.

 • En cas d’apparition d’une 
flamme, couvrez la flamme et 
n’utilisez jamais d’eau pour 
l’éteindre.

 • Débranchez l’appareil avant 
chaque nettoyage et lorsque 
l’appareil n’est pas en cours 
d’utilisation.

 • La pression négative dans l’en-
vironnement ne doit pas dépas-
ser 4 Pa (4 x 10 bars) lorsque 
la hotte de la table de cuisson 
électrique et les appareils fonc-
tionnant avec un autre type 
d’énergie que l’électricité fonc-
tionnent simultanément.

 • Dans l’environnement dans le-
quel l’appareil est utilisé, les 
gaz résiduaires des appareils 
fonctionnant au fioul ou au gaz, 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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tels que le chauffage de la pièce, 
doivent être totalement isolés 
ou l’appareil doit être de type 
étanche.

 • Pour le raccordement du conduit, 
utilisez des tuyaux d’un diamètre 
de 120 ou 150 mm. Le raccor-
dement du tuyau doit être aussi 
court que possible et avoir le mi-
nimum de coudes que possible.

 • Risque d’étranglement ! Conser-
vez tous les emballages hors de 
portée des enfants.

ATTENTION: Les pièces acces-
sibles peuvent devenir chaudes 
lorsqu’elles sont utilisées avec des 
appareils de cuisson.
 • Ne connectez pas la prise du 
produit aux canaux d’air qui 
contiennent d’autres fumées.

 • La ventilation de la pièce peut 
être insuffisante lorsque la hotte 
de la table de cuisson électrique 
est utilisée en même temps que 
les appareils fonctionnant au gaz 
ou avec d’autres combustibles 
(ceci peut ne pas s’appliquer aux 
appareils qui rejettent unique-
ment l’air dans la pièce).

 • Les objets placés sur le produit 
peuvent tomber. Ne posez aucun 
objet sur le produit.

 • Ne brûlez rien sous votre produit.
AVERTISSEMENT: Retirez les 
films protecteurs avant d’installer 
la hotte.
 • Ne laissez jamais des grandes 
flammes nues sous la hotte lors-
qu’elle est en fonctionnement.

 • Gardez les friteuses en perma-
nence sous surveillance pendant 
l’utilisation : de l’huile surchauf-
fée peut prendre feu. 

1.2 Conformité avec la Directive 
DEEE et Mise au rebut des appareils 
usagés :

Cet appareil est conforme à la directive DEEE. 
(2012/19/UE). Cet appareil porte le symbole de 
classification pour les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE).

Ce symbole indique que ce produit ne 
doit pas être jeté avec les déchets mé-
nagers à la fin de sa vie utile. Les ap-
pareils usagés doivent être retournés 
au point de collecte officiel pour le re-

cyclage des appareils électriques et électroniques. 
Pour trouver ces systèmes de collecte, veuillez 
contacter les autorités locales ou le détaillant au-
près duquel vous avez acheté le produit. Chaque 
ménage joue un rôle important dans la récupéra-
tion et le recyclage des appareils ménagers usa-
gés. L’élimination appropriée des appareils usagés 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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aide à prévenir les conséquences négatives poten-
tielles pour l’environnement et la santé humaine.

1.3 Conformité avec la directive 
RoHS

L’appareil que vous avez acheté est conforme à la 
Directive RoHS de l’UE (2011/65/UE). Il ne contient 
pas de matières dangereuses et interdites spéci-
fiées dans la directive.

1.4 Informations concernant 
l’emballage

Les matériaux d’emballage du produit 
sont fabriqués à partir de matériaux re-
cyclables conformément à notre régle-
mentation nationale sur la protection de 

l’environnement. Ne jetez pas les matériaux d’em-
ballage avec les déchets domestiques et autres 
déchets. Déposez-les dans l’un des points de col-
lecte de matériaux d’emballage prévus par l’auto-
rité locale.

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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1. Carrosserie
2. Panneau de commande
3. Filtre à graisse
4. Éclairage

2.2 Données techniques

Modèle GDT2561X GDT2562X

Tension et fréquence d’alimentation 220 - 240V ~ 50Hz

Puissance de la lampe 2 X 3 W

Puissance du moteur 210 W

Débit - 2.Level 455 m³/h

Débit – Niveau élevé 659 m³/h

Classe d’isolation CLASSE I

1

2

3

4

2 Apparence générale

2.1 Vue d’ensemble
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 • L’utilisation de ces lampes pour l’éclairage de 
la pièce entraîne une consommation d’énergie 
inutile et un éclairage insuffisant.

3.3 Fonctionnement de la hotte

 • Votre appareil possède un moteur à vitesses 
variables.

 • Pour de meilleures performances, nous recom-
mandons d’utiliser des vitesses basses dans des 
conditions normales et des vitesses élevées en 
cas fortes odeurs et de vapeur intense.

 • Vous pouvez démarrer votre appareil en ap-
puyant sur le bouton de réglage de la vitesse 
souhaitée. (A,B,D)

 • Vous pouvez éclairer la zone de cuisson en ap-
puyant sur la lampe (E).

3.4 Temps de nettoyage du filtre 
métallique :

Les filtres doivent être nettoyés lorsque le signal 
« c » est affiché à l’écran ou (selon l’utilisation) 
après 3 ou 4 semaines. Pour effacer le signal 
« c », après avoir nettoyé et remplacé les filtres, 
appuyez sur le bouton (A) pendant plus de 3 se-
condes (lorsque l'appareil est éteint). la lettre « e » 
apparaîtra sur l'écran et l'appareil fonctionnera 
normalement. si des opérations sont nécessaires 
avant d'effacer la lettre « c », le régime actif du 
moteur apparaîtra pendant 1 seconde lorsque 
vous appuierez sur le bouton (A), puis le moteur 
reprendra son fonctionnement.

C
Le symbole « c » sera affiché après 
60 heures de fonctionnement.

3.1 Contrôle de l’appareil

A B C D E

A Appuyez sur ce bouton pour mettre l'appareil 
en marche, l'appareil fonctionnera au niveau de 
vitesse 1, lorsque ce bouton est enfoncé.

B Le produit fonctionnera au niveau de vitesse 2, 
lorsque ce bouton est enfoncé.

C En explorant l'écran, vous pouvez suivre la vi-
tesse à laquelle le produit fonctionne sur ce-
lui-ci.

D Le produit fonctionnera au niveau du booster, 
lorsque ce bouton est pressé.

E Appuyez sur ce bouton pour allumer et éteindre 
la lampe.

C

En maintenant appuyé un bouton 
de commande d’un moteur pendant 
plus de 2 secondes, une fonction 
de minuterie sera lancée pendant 
15 minutes. Un signal s’affiche au 
démarrage du chronomètre et le 
moteur s’arrête automatiquement 
après 15 minutes.

3.2 Utilisation efficace de l’énergie

 • Lorsque vous utilisez votre appareil, effectuez 
les réglages de vitesse en fonction de l’intensité 
des vapeurs et des odeurs afin de faire des éco-
nomies de l’énergie.

 • Utilisez les basses vitesses (1-2) dans des 
conditions normales, et le niveau booster ( ) pour 
les odeurs et les vapeurs intenses.

 • Les lampes situées sur la hotte sont destinées à 
l’éclairage de la zone de cuisson.

3 Fonctionnement de l’appareil
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3.5 Remplacement des ampes

 

MAX 3 W

Procédez aux branchements électriques de l’ap-
pareil. Votre appareil utilise une lampe LED à spot 
de 3W. Pour remplacer les lampes, pousser vers le 
bas le support par l'arrière, le tourner dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre et le retirer vers 
le bas. Pour installer de nouvelles lampes, procé-
dez en sens inverse de l'opération ci-dessus.

Ampoule

Puissance de 
l’ampoule

3 W

Support / Prise GZ 10

Voltage de l’am-
poule

220 - 240 V

Taille 53 x 50 mm

Code ILCOS DR/F-3-220-240-
GZ10-50-53

Flux lumineux 260 lm

Température de 
couleur corrélée

3000 K

Ce produit contient une source lumineuse de 
classe d'efficacité énergétique « F ».

3 Fonctionnement de l’appareil

3.6 Fonctionnement avec 
branchement de cheminée 

 • La vapeur est extraite par le 
conduit de fumée, qui est fixé à 
la tête de raccordement sur la 
hotte.

 • Le diamètre du conduit de fumées doit être le 
même que celui de la bague de raccordement. 
Dans les installations horizontales, le tuyau doit 
avoir une légère pente ascendante (environ 
10º) pour que l'air puisse sortir facilement de 
la pièce.

3.7 Fonctionnement sans 
branchement de cheminée

 • L’air est filtré par le filtre à char-
bon et circule à nouveau dans 
la pièce. Le filtre à charbon est 
utilisé lorsqu'il est impossible 
d'utiliser un conduit de fumée 

dans la maison.

 • En cas d'utilisation sans conduit, retirez les cla-
pets à l'intérieur de l'adaptateur de conduit.

 • Retirez le filtre à graisse en aluminium. Pour 
installer le filtre à charbon, placez le filtre sur les 
languettes en le centrant sur la pièce en plas-
tique des deux côtés du corps du ventilateur. 
Serrez-le en tournant à droite ou à gauche.

 • Remplacez le filtre à graisse en aluminium.
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C
Avant de procéder au nettoyage et à 
l'entretien, débranchez le produit ou 
éteignez l'interrupteur.

4.1 Nettoyage du filtre à graisse

Le filtre à graisse retient les particules d'huile dans 
l'air. Les filtres à graisse peuvent changer de cou-
leur après des nettoyages répétés. Ce phénomène 
est normal et ne nécessite pas le remplacement 
des filtres.

1

2

1. Filtre à graisse externe

2. Filtre à graisse interne
 • Tirez la plaque coulissante en tenant le panneau 
avant. Retirez d'abord le filtre à graisse externe, 
puis le filtre à graisse interne. 

 • Poussez le verrou du filtre à graisse vers l'avant.

 • Ensuite, abaissez-le légèrement et retirez-le. 
Sinon, vous pouvez plier le filtre. Lavez et rincez 
les filtres à graisse avec un détergent liquide et 
replacez les filtres à graisse dans leur logement 
en effectuant les étapes indiquées ci-dessus 
dans l'ordre inverse. Ce filtre retient les parti-
cules d'huile dans l'air.

C
Vous pouvez laver vos filtres à 
graisse dans le lave-vaisselle.

A
ATTENTION : En cas d'utilisation 
normale, nettoyez votre filtre une 
fois par mois.

4.2 Remplacement des filtres à 
carbone 

Les filtres désodorisants contiennent du char-
bon de bois (charbon actif). Des filtres à graisse 
doivent être installés dans le produit, que des 
filtres à charbon soient utilisés ou non.

 • Retirez le filtre à graisse. 

 • Pour retirer le filtre à charbon, retirez-le de son 
logement en le faisant tourner dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre à partir de la 
languette.

 • Installez le nouveau filtre à charbon.

 • Installez le filtre à graisse.

A

Attention

 • Le filtre à charbon ne doit jamais 
être lavé.

 • Remplacez les filtres à charbon 
une fois tous les 3 mois.

 • Vous pouvez obtenir un filtre à 
charbon actif auprès des services 
autorisés.

4 Nettoyage et entretien
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5 Installation de l'appareil

A
AVERTISSEMENT : Avant de com-
mencer l’installation, lisez les infor-
mations de sécurité figurant dans le 
manuel d’utilisation.

B

AVERTISSEMENT : Si l’installation 
n’est pas effectuée avec des vis et 
des stabilisateurs conformément à 
ces instructions, cela peut entraîner 
un choc électrique.

Pour l’installation de la hotte, veuillez contacter le 
Service autorisé le plus proche.

Il est de la responsabilité du client de préparer 
l’emplacement et l’installation électrique de la 
hotte.

5.1 Fonctionnement de l’appareil

 • La distance entre le cuiseur et la hotte doit être 
prise en compte avant le montage. Cette dis-
tance doit être de 65 cm.

 • La distance doit être mesurée à partir de la sur-
face de la grille pour les cuisinières à gaz,

 • à partir de la surface du verre pour les cuisi-
nières électriques.

5.2 Perçage des trous d'accrochage

Collez le modèle d’installation fourni avec le pro-
duit sur la surface où le produit doit être installé.

Percez des trous d'un diamètre de 04 mm aux 
points marqués A, B, C, D sur le schéma de dis-
position (Fig. 1).

Serrez le conduit d'évacuation du tube spécifié 
dans le gabarit d'installation aux dimensions don-
nées.
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AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZYĆW SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1
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26

Ø160

248

Fig. 1

C
Les dimensions fournies dans les 
images le sont à des fins de repré-
sentation. Suivez attentivement le 
modèle d'installation qui vous est 
proposé avec le produit acheté.

L'équipement sera installé sur le boîtier aux points 
A, B, C, D à l'aide des vis 4 x 40 fournies avec 
l'équipement. Évitez de frotter le panneau avant 
contre le boîtier lorsque le jeu coulissant est en 
mouvement (Fig. 2).
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5 Installation de l'appareil

Si nécessaire, insérez l'adaptateur de tube 
0150/120 mm à la sortie du tube (Fig. 3).

1

Fig. 3

C
L'adaptateur de tube d'échappe-
ment 0150/120mm est vendu en 
option. Contactez votre revendeur 
afin de l'acheter.

Effectuez le raccordement pour l'évacuation de 
l'air pour ce produit.

5.3 Installer et déballer l’appareil

 • Vérifier si l'appareil présente des défauts.

 • Tout défaut causé par le transport doit être im-
médiatement signalé au service de messagerie.

 • Les défauts visibles doivent également être 
communiqués au vendeur.

 • Ne laissez pas les enfants jouer avec le matériel 
d'emballage !!!

5.4 Stockage

 • Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser l’appa-
reil pendant une longue période, conservez-le 
soigneusement.

 • Veillez également à ce que l’appareil soit dé-
branché, refroidi et entièrement sec.

 • Conservez l’appareil dans un endroit frais et sec.

 • Tenez l’appareil hors de portée des enfants.

5.5 Manipulation et transport

 • Lors de la manipulation et du transport, trans-
portez l’appareil dans son emballage d’origine. 
L'emballage de l'appareil le protège des dom-
mages physiques.

 • Ne placez pas de charges lourdes sur l'appareil 
ou sur l'emballage. L'appareil peut être endom-
magé.

 • La chute de l'appareil le rendra non opérationnel 
ou causera des dommages permanents.
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Dépannage Problème Solution

L'appareil ne fonctionne pas. Vérifiez le fusible. Il se peut que votre fusible soit coupé ; remet-
tez-le en marche.

L'appareil ne fonctionne pas. Vérifiez le branchement. La tension du secteur doit être comprise 
entre 220 et 240 V.

L'appareil ne fonctionne pas. Vérifiez le branchement. Vérifiez si les autres appareils de votre cuisine 
fonctionnent ou pas.

L’ampoule ne fonctionne pas. Vérifiez le branchement. La tension du secteur doit être comprise 
entre 220 et 240 V.

L’ampoule ne fonctionne pas. Vérifiez l’interrupteur de 
l’ampoule.

L'interrupteur de l’ampoule doit être en 
position « Allumé ».

L’ampoule ne fonctionne pas. Vérifiez les ampoules. Les ampoules de l’appareil ne doivent pas 
être défectueuses.

L'appareil n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez le filtre en aluminium. L’aluminium du filtre doit être nettoyé au 
moins une fois par mois en conditions d'utili-
sation normales.

L'appareil n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez l’évent d'aération. L’évent d'aération doit être en position 
« Marche ».

L'appareil n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez le filtre à charbon. Pour les appareils dotés d’un filtre à charbon, 
celui-ci doit normalement être remplacé tous 
les 3 mois.

6 Dépannage



Lees eerst deze gebruikershandleiding!

Zeer gewaardeerde klant,

Bedankt voor uw voorkeur voor dit Grundig-toestel. Wij hopen dat u de beste 

resultaten haalt uit uw toestel dat met hoge kwaliteit en de modernste technologie 

is geproduceerd. Lees daarom deze gehele gebruikershandleiding en alle andere 

bijgeleverde documenten zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken en 

bewaar deze ter referentie in de toekomst. Als u het product aan iemand anders geeft, 

overhandig dan ook de gebruikershandleiding. Volg de instructies op door op alle 

informatie en waarschuwingen te letten in de gebruikershandleiding.

Vergeet niet dat deze gebruikershandleiding ook van toepassing kan zijn op andere 

modellen. Verschillen tussen de modellen worden expliciet beschreven in de handleiding.

Betekenis van de symbolen

De volgende symbolen worden gebruikt in de verschillende delen van deze handleiding:

C
Belangrijke informatie en nuttige tips over het 

gebruik.

A
WAARSCHUWING: Waarschuwingen voor le-

vensgevaarlijke situaties en schade aan eigen-

dommen.

WAARSCHUWING: Waarschuwing voor brand-

gevaar.

B
WAARSCHUWING: Gevaar voor elektrische 

schok.
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1 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies

1.1 Algemene veiligheid

Belangrijke veiligheidsinstructies. 
Lees zorgvuldig en bewaar ter 
referentie in de toekomst Dit deel 
bevat veiligheidsinstructies die u 
beschermen tegen het risico op 
brand, elektrische schok, bloot-
stelling aan lekkende magnetron-
stralen, persoonlijk letsel of ma-
teriële schade. Het niet opvolgen 
van deze instructies maakt elke 
garantie ongeldig.
 • Grundig-producten voldoen aan 
de van toepassing zijnde veilig-
heidsnormen; daarom moet in 
het geval van beschadiging aan 
het apparaat of het stroomsnoer 
dit worden gerepareerd of ver-
vangen door de dealer, het ser-
vicecentrum of een specialist en 
erkende service om elk gevaar te 
vermijden. Verkeerd of niet-ge-
kwalificeerd reparatiewerk kan 
gevaarlijk zijn en een risico vor-
men voor de gebruiker. 

 • Dit apparaat is bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik en verge-
lijkbare toepassingen zoals:

– personeelskeukens in win-
kels, kantoren en andere wer-
komgevingen; 

– boerderijen;

– bij klanten in hotels en andere 
types van overnachtingsom-
gevingen; 

– omgevingen van het type 
bed-and-breakfast.  

 • Gebruik dit apparaat uitsluitend 
voor het beoogde doel zoals be-
schreven in deze handleiding. 

 • De producent kan niet aanspra-
kelijk worden gehouden voor 
schade die is ontstaan door on-
geschikte installaties of onjuist 
gebruik van het product.

 • Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale 
vermogens, of met een gebrek 
aan ervaring en kennis, als deze 
onder toezicht staan of instruc-
ties hebben gekregen betref-
fende het veilige gebruik van het 
apparaat en op de hoogte zijn 
van de betrokken gevaren.
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 • Laat kinderen niet met het ap-
paraat spelen. Reiniging en ge-
bruikersonderhoud dienen niet 
zonder toezicht door kinderen 
uitgevoerd te worden. 

 • De minimale afstand tussen het 
ondersteunende oppervlak voor 
het kookgerei op de kookplaat 
en het laagste gedeelte van uw 
product moet minstens 65 cm 
zijn.

 • Als de installatie-instructies voor 
het gasfornuis een grotere af-
stand aangeeft, dient hier reke-
ning mee te worden gehouden.

 • Zorg ervoor dat uw netstroom 
overeenkomt met de informatie 
die staat op het typeplaatje van 
het apparaat.

 • Gebruik het apparaat nooit als 
de stroomkabel of het apparaat 
zelf beschadigd is.

 • Vermijd schade aan de stroom-
kabel door knijpen, buigen of 
wrijven langs scherpe randen. 
Houd de stroomkabel uit de 
buurt van hete oppervlakken en 
open vuur.

 • Gebruik het apparaat uitsluitend 
met een geaard stopcontact.

WAARSCHUWING: Sluit het ap-
paraat niet op het stroomnetwerk 
aan totdat de installatie volledig is 
afgerond.
 • Plaats het apparaat zodanig dat 
de stekker altijd toegankelijk is.

 • De verlichting na langdurige 
werking niet aanraken. De lam-
pen zijn heet en kunnen uw han-
den verbranden.

 • Volg de voorschriften op die door 
de deskundige autoriteiten zijn 
bepaald wat betreft de luchtaf-
voer (deze waarschuwing is niet 
van toepassing bij gebruik zon-
der rookkanaal).

 • Zet het apparaat aan nadat er 
een pan op de kookplaat is gezet. 
Anders kan de hoge warmte in 
sommige delen van uw product 
vervorming veroorzaken.

 • Zet de kookplaat uit voordat u de 
pan van de kookplaat haalt.

 • Laat geen hete olie achter op de 
kookplaat. Pannen met hete olie 
kunnen in brand vliegen.

 • Let op uw gordijnen en andere 
afdekkingen, want olie kan bij de 
bereiding van bijvoorbeeld patat 
in brand vliegen.

1 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies
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 • Vetfilters moeten minstens eens 
per maand worden vervangen. 
Koolstoffilters moeten minstens 
eens per 3 maanden worden 
vervangen.

 • Het product moet worden gerei-
nigd in overeenstemming met 
de gebruikershandleiding. Als bij 
reiniging de gebruikershandlei-
ding niet wordt opgevolgd, kan 
er brandgevaar ontstaan.

 • Gebruik in plaats van het huidige 
filter geen filtermaterialen die 
niet vuurbestendig zijn.

 • Gebruik alleen de originele on-
derdelen of onderdelen aanbe-
volen door de fabrikant.

 • Gebruik het product niet zonder 
filter en verwijder de filters niet 
als het product in werking is. 

 • In het geval er vlammen ont-
staan, schakelt u uw apparaat 
en kooktoestellen uit.

 • Bedek de vlammen als deze ont-
staan en blus ze nooit met water.

 • Trek de stekker van het apparaat 
uit het stopcontact vóór elke rei-
niging en wanneer het apparaat 
niet in gebruik is.

 • De negatieve druk in de ruimte 
mag niet hoger zijn dan 4 Pa (4 x 
10 bar) als de afzuigkap voor de 
elektrische kookplaat en appara-
ten op een andere energiebron 
werken, maar de stroom tegelij-
kertijd in werking is.

 • In de ruimte waar het apparaat 
wordt gebruikt, moeten de uitlaten 
van apparaten die op olie of gas 
werken, zoals een kamerverwar-
ming, volledig worden geïsoleerd 
of het apparaat moet van een her-
metisch afgesloten type zijn.

 • Gebruik om het rookkanaal aan 
te sluiten pijpen met een dia-
meter van 120 of 150 mm. De 
pijpaansluiting moet zo kort mo-
gelijk zijn en zo min mogelijk el-
lebogen hebben.

 • Verstikkingsgevaar! Houd alle 
verpakkingsmaterialen uit de 
buurt van kinderen.

LET OP: Toegankelijke delen kun-
nen indien gebruikt met kookap-
paraten heet worden.
 • De afvoer van het product mag 
niet worden aangesloten op 
luchtkanalen die een ander soort 
rook bevatten.

1 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies
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1 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies

 • Er kan onvoldoende ventilatie in 
de ruimte zijn als de afzuigkap 
voor de elektrische kookplaat 
tegelijk wordt gebruikt met de 
toestellen die op gas of andere 
brandstoffen werken (dit is mo-
gelijk niet van toepassing op ap-
paraten die de lucht uitsluitend 
terug in de ruimte brengen).

 • Op het product geplaatste voor-
werpen kunnen vallen. Plaats 
geen voorwerpen op het product.

 • Flambeer niet onder uw product.

WAARSCHUWING: Verwijder de 
beschermende folie voordat u de 
afzuigkap installeert.
 • Zorg tijdens de werking dat er 
zich onder de afzuigkap nooit 
hoge vlammen bevinden.

 • Frituurpannen moeten tijdens 
gebruik voortdurend onder toe-
zicht staan: oververhitte olie kan 
in brand vliegen. 

1.2 Naleving van de WEEE-norm en 
verwerking van afvalproducten:

Dit product voldoet aan de WEEE-norm van de EU 

(2012/19/EU). Dit product heeft een classificatie-

symbool voor verwerking van elektrische en elek-

tronische apparatuur (WEEE).

Dit symbool geeft aan dat dit product 

niet met ander huishoudelijk afval mag 

worden weggegooid aan het einde van 

zijn levensduur. Het gebruikte apparaat 

moet worden geretourneerd naar het 

officiële inzamelpunt voor recycling van elektri-

sche en elektronische apparaten. Om deze inza-

melpunten te vinden kunt u contact opnemen met 

uw lokale autoriteiten of detailhandelaar waar het 

product werd verkocht. leder huishouden voert 

een belangrijke rol uit in terugwinnen en recycling 

van oude apparatuur. Een juiste afvalbehandeling 

levert een bijdrage ter voorkoming van de negatie-

ve gevolgen voor het milieu en de volksgezond-

heid.

1.3 Naleving van de RoHS-richtlijn

Het door u aangekochte product voldoet aan de EU 

RoHS-norm (2011/65/EU). Het bevat geen scha-

delijke en verboden materialen die in de norm zijn 

vermeld.

1.4 Verpakkingsinformatie

Verpakkingsmaterialen van het product 

zijn gemaakt uit recycleerbare materia-

len in overeenstemming met onze nati-

onale milieuverordeningen. Gooi de 

verpakkingsmaterialen niet samen met het huis-

houdelijk afval of ander afval weg. Breng ze naar 

de inzamelpunten voor verpakkingsmaterialen 

aangewezen door de lokale instanties.
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1. Apparaat

2. Bedieningspaneel

3. Vetfilter

4. Verlichting

2.2 Technische gegevens

Model GDT2561X GDT2562X

Netspanning en frequentie 220 - 240V~ 50Hz

Lampvermogen 2x3 W

Motorvermogen 210 W

Debiet – Max. 455 m³/h

Debiet – Intensief niveau 659 m³/h

Isolatieklasse KLASSE I

1

2

3

4

2 Algemeen uiterlijk

2.1 Overzicht
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3.1 Bediening van het toestel

A B C D E

A Druk op de knop om het apparaat in te scha-
kelen. Het product begint te werken aan snel-
heidsniveau 1 wanneer deze knop wordt inge-
drukt.

B Het product begint te werken aan snelheidsni-
veau 2 wanneer deze knop wordt ingedrukt.

C Wanneer u het scherm verkent, kunt u de snel-
heid volgen waar aan het product werkt op het 
scherm.

D Het product begint te werken aan booster-ni-
veau wanneer deze knop wordt ingedrukt.

E Druk op deze knop om de lamp in of uit te scha-
kelen.

C

Als u de bedieningsknop van de mo-

tor langer dan 2 seconden ingedrukt 

houdt, wordt een timerfunctie van 

15 minuten gestart. Er verschijnt 

een signaal op het scherm zodra de 

chronometer start en de motor stopt 

automatisch na 15 minuten.

3.2 Energie-efficiënt gebruik

 • Wanneer u uw apparaat gebruikt, moet u de 
snelheidsinstellingen aanpassen aan de inten-
siteit van de damp en de geur, om energie te 
besparen.

 • Gebruik lage snelheden (1- 2) onder normale 
omstandigheden, en het booster-niveau ( ) voor 
intense geur en damp.

 • De lampen op de afzuigkap zijn geplaatst voor 
het verlichten van de kookzone.

3 Werking van het apparaat

 • Het gebruik ervan voor milieuverlichting moet 
leiden tot onnodige energie-uitgaven en onvol-
doende verlichting.

3.3 De bediening van de afzuigkap

 • Uw toestel bevat een motor met verschillende 
snelheden.

 • Voor betere prestaties raden wij aan om lage 
snelheden te gebruiken onder normale omstan-
digheden en hoge snelheden in geval van sterke 
geuren en intense dampen.

 • U kunt uw apparaat starten door op de gewenste 
snelheidsinsteltoets te drukken. (A, B, D).

 • U kunt het kookgedeelte verlichten door op de 
lamp (E) te drukken.

3.4 De reinigingsduur voor het 
metalen filter

De filters moeten worden gereinigd wanneer het 

“C” signaal verschijnt op het scherm of (naarge-

lang het gebruik) na 3 of 4 weken. Om het “C” 

signaal te wissen, nadat u de filters hebt gerei-

nigd en vervangen, houdt u de knop (A) ingedrukt 

gedurende meer dan 3 seconden (wanneer het 

apparaat is uitgeschakeld). De letter “e” verschijnt 

op het scherm en het apparaat begint normaal te 

werken. Als u bewerkingen moet uitvoeren voor 

u de letter “C” wilt wisssen, verschijnt de actieve 

motorsnelheid gedurende 1 seconden wanneer u 

de knop (A) indrukt en daarna hervat de motor de 

normale werking.

C
Het "C" symbool verschijnt na 60 

uur werking.
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3.5 Vervanging van de lamp

 

MAX 3 W

Maak de elektrische aansluitingen van het appa-
raat. Uw toestel maakt gebruik van een 3W-spots 
LED-lamp. Voor het vervangen van de lampen duwt 
u de houder van achteren naar beneden, draait u 
deze tegen de klok in en haalt u deze naar bene-
den. Voer de bovenstaande bewerking uit in omge-
keerde volgorde om nieuwe lampen te installeren.

Lamp

Lampvermogen 3 W

Houder / Stop-
contact 

GZ 10

Lampspanning 220 - 240 V

Afmeting 53 x 50 mm

ILCOS Code DR/F-3-220-240-
GZ10-50-53

Lichtstroom 260 lm

Gecorreleerde 
kleurtempera-
tuur

3000 K

Dit product bevat een lichtbron van energie effici-

entieklasse “F”.

3 Werking van het apparaat

3.6 Bediening met schouwaanslui-
ting 

 • De damp wordt afgezogen via 
het rookkanaal, dat aan de aan-
sluitkop op de kap wordt beves-
tigd.

 • De diameter van het rookkanaal moet gelijk zijn 
aan de aansluitring. Bij een horizontale opstel-
ling moet de buis een lichte opwaartse helling 
hebben (ongeveer 10º), zodat de lucht gemak-
kelijk de ruimte kan verlaten.

3.7 Bediening zonder 
schouwaansluiting

 • De lucht wordt door het kool-
stoffilter gefilterd en in de 
ruimte gerecirculeerd. Koolstof-
filter wordt gebruikt wanneer 
het onmogelijk is om een 

schoorsteen in huis te gebruiken.

 • Bij gebruik zonder afvoer verwijdert u de kleppen 
in de rookgasadapter.

 • Het aluminium vetfilter verwijderen. Om het 
koolstoffilter te installeren, plaatst u het filter 
op de lipjes door het te centreren op het kunst-
stofstuk aan beide zijden van het ventilatorhuis. 
draai het vast door naar rechts of naar links te 
draaien.

 • Het aluminium vetfilter vervangen.
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C
Trek de stekker uit het stopcontact 

of zet de schakelaar uit voordat u het 

product reinigt en onderhoudt.

4.1 Reiniging van het vetfilter

Het vetfilter houdt de oliedeeltjes in de lucht vast. 

De kleur van de vetfilters kan na herhaalde reini-

ging wijzigen. Dit is normaal en u hoeft de filters 

niet te vervangen.

1

2

1. Extern vetfilter

2. Intern vetfilter
 • Trek de schuifplaat uit door het voorpaneel vast 
te houden. Verwijder eerst het externe vetfilter 
en daarna het interne vetfilter. 

 • Duw de vergrendeling van het vetfilter naar voor.

 • Laat het daarna zachtjes zakken en trek het uit. 
Anders kun je het filter buigen. Was en spoel de 
vetfilters met vloeibaar wasmiddel en vervang 
de vetfilters filters in hun contactdozen door de 
bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde 
uit te voeren. Dit filter houdt de oliedeeltjes in 
de lucht vast.

C
U kunt het uw vetfilters wassen in de 

vaatwasmachine.

A
OPGELET: Bij normaal gebruik moet 

u uw filter één keer per maand rei-

nigen.

4.2 Vervanging van de koolstoffilters 

Geurverwijderende filters bevatten houtskool (ac-

tieve kool). Vetfilters moeten in het product worden 

geïnstalleerd, ongeacht of er al dan niet koolstoffil-

ters worden gebruikt.

 • Het vetfilter verwijderen. 

 • Om het koolstoffilter te verwijderen, verwijdert 
u het koolstoffilter uit de behuizing door het 
linksom te draaien van de tab.

 • Installeer het nieuwe koolstoffilter.

 • Installeer het vetfilter.

A

OPGELET

 • Koolstoffilter mag nooit worden 
gewassen.

 • Vervang de koolstoffilters eens in 
de 3 maanden.

 • Het koolstoffilter is verkrijgbaar bij 
de geautoriseerde diensten.

4 Reiniging en onderhoud
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5 Installatie van het apparaat

A
WAARSCHUWING: Lees de vei-

ligheidsinformatie in de gebrui-

kershandleiding voordat u met de 

installatie begint.

B

WAARSCHUWING: Het niet instal-

leren met schroeven en stabilisato-

ren in overeenstemming met deze 

instructies kan leiden tot elektrische 

schokken.

Neem voor de installatie van de kap contact op 

met de dichtstbijzijnde geautoriseerde service.

Het is de verantwoordelijkheid van de klant om de 

locatie en de elektrische installatie van de kap voor 

te bereiden.

5.1 Positie van het apparaat

 • De afstand tussen het kooktoestel en de afzuig-
kap moet vóór de montage in acht worden geno-
men. De afstand moet 65 cm bedragen.

 • Bij gasfornuizen moet de afstand tot het opper-
vlak van het rooster worden gemeten,

 • Van het glazen oppervlak voor elektrische for-
nuizen.

5.2 De gaten boren

Plak het installatiesjabloon dat wordt geleverd met 

het product op het oppervlak waar u het product 

wilt installeren.

Boorgaten met een diameter van 04 mm op de 

punten gemarkeerd met A, B, C, D op het schema 

(afb. 1).

Draai de uitlaatopening van de gespecificeerde 

buis in het installatiesjabloon aan volgens de ver-

melde afmetingen.
500

382
322

B

A

D

C

456

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZYĆW SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

SZABLON MONTAŻOWY SKALA 1:1
ASENNUSSAPLUUNA M1:1

A,B,C,D = Ø4
26

Ø160

248

Afb. 1

C
De afmetingen vermeld in de afbeel-

dingen dienen ter illustratie. Volg het 

installatiesjabloon zorgvuldig dat 

wordt geleverd met het product.

Het apparaat wordt gemonteerd op de behuizing 

op de punten A, B, C, D met de 4 x 40 schroeven 

die worden geleverd met het apparaat. Wrijf het 

voorpaneel niet tegen de behuizing wanneer de 

schuivende set beweegt (afb. 2).

1
2

Ø
4

A,
B,
C
,D

A

B

C

D

3

Afb. 2
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5 Installatie van het apparaat

Voer, indien nodig, de 0150/120 mm buisadapter 

aan de buisuitlaat (afb. 3).

1

Afb. 3

C
De 0150/120mm uitlaatbuis adap-

ter wordt afzonderlijk verkocht. 

Neem contact op met uw verdelen 

om deze te kopen.

Voer de aansluiting uit van de luchtuitlaat voor dit 

product.

5.3 Het apparaat installeren en 
uitpakken

 • Controleer of het apparaat defecten vertoont.

 • Alle eventuele defecten veroorzaakt tijdens het 
rapport moeten onmiddellijk worden gemeld aan 
de koeriersdienst.

 • Zichtbare defecten moeten ook worden meege-
deeld aan de verkoper.

 • Kinderen mogen nooit spelen met het verpak-
kingsmateriaal!

5.4 Opberging

 • Als u niet van plan bent het apparaat gedurende 
een lange periode te gebruiken, moet u het 
zorgvuldig opbergen.

 • Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld, 
afgekoeld en volledig droog is.

 • Berg het apparaat op in een goed geventileerde 
locatie.

 • Houd het apparaat uit de buurt van kinderen

5.5 Hantering en transport

 • Wanneer u het apparaat hanteert en verplaatst, 
moet u het in de originele verpakking dragen. 
De verpakking van het apparaat beschermt het 
tegen fysieke schade.

 • Plaats geen zware lasten op het apparaat of op 
de verpakking. Het apparaat kan worden be-
schadigd.

 • Als u het apparaat laat vallen, zal het mogelijk 
niet meer werken of permanent beschadigd zijn.
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6 Probleemoplossing

Probleemoplossing Reden Help

Het product werkt niet. Controleer uw zekering. Uw zekering is mogelijk afgeslo-
ten, schakel ze in.

Het product werkt niet. Controleer de elektrische aansluiting. De netspanning moet tussen 
220-240 V bedragen.

Het product werkt niet. Controleer de elektrische aansluiting. Controleer of de andere produc-
ten in uw keuken werken.

De lamp werkt niet. Controleer de elektrische aansluiting. De netspanning moet tussen 
220-240 V bedragen.

De lamp werkt niet. Controleer de schakelaar van de lamp. De lampschakelaar moet in de 
"Aan" positie staan.

De lamp werkt niet. Controleer de lampen. De lampen van het product 
mogen niet defect zijn.

De luchtinlaat van het 
product is slecht.

Controleer het aluminium filter. Het aluminium oliefilter moet 
één maal per maand worden 
gewassen bij normaal gebruik.

De luchtinlaat van het 
product is slecht.

Controleer het luchtuitlaat rookkanaal. Het luchtuitlaat rookkanaal moet 
in de "Aan" positie staan.

De luchtinlaat van het 
product is slecht.

Controleer het koolstoffilter. Voor producten met koolstof-
filters moet het filter normaal 
gezien elke drie maanden 
worden vervangen.



Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual de utilizare!
Stimate client,

Vă mulțumim pentru că ați ales acest produs Grundig. Sperăm să obțineți cele mai 
bune rezultate de la aparatul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă și 
cu tehnologie performantă. Din acest motiv, vă rugăm să citiți cu atenție și în întregime 
acest manual de utilizare și toate celelalte documente însoțitoare înainte de a utiliza 
aparatul și să le păstrați pentru consultări ulterioare. Dacă transmiteți produsul altei 
persoane, oferiți-i și manualul de utilizare. Urmați instrucțiunile și acordați atenție 
tuturor informațiilor și avertismentelor din manualul de utilizare.

Nu uitați că acest manual de utilizare poate fi aplicat și altor modele. Diferențele dintre 
modele sunt descrise în manual în mod explicit.

Semnificația simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse părți ale acestui manual de utilizare:

C
Informații importante și sugestii utile cu privire 
la utilizare.

A
AVERTISMENT: Avertismente pentru situații 
periculoase referitoare la siguranța vieții și bu-
nurilor.

AVERTISMENT: Avertisment pentru pericol de 
incendiu.

B
AVERTISMENT: Avertisment privind 
electrocutarea.
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1.1 Siguranță generală
Instrucțiuni importante cu privi-
re la siguranță Citiți cu atenție și 
păstrați-le pentru consultare ul-
terioară Această secțiune conține 
instrucțiuni privind siguranța, care 
vă vor proteja împotriva riscului de 
incendiu, electrocutare, expunere 
la scurgeri de microunde, vătăma-
re corporală și pagube materiale. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni 
atrage anularea garanțiilor acor-
date.
 • Produsele de la Grundig sunt 
conforme standardelor de sigu-
ranță aplicabile; din acest motiv, 
în caz de defecțiune a produsu-
lui sau a cablului de alimentare, 
acestea trebuie reparate sau în-
locuite de distribuitor, un centru 
de service sau un service similar 
specializat și autorizat, pentru 
evitarea oricărui pericol. Lucrările 
de reparații greșite sau efectu-
ate de persoane necalificate pot 
cauza pericole sau riscuri utiliza-
torului. 

 • Acest aparat este destinat pentru 
a fi utilizat în scop casnic și apli-

cații similare cum ar fi: 
– Bucătării pentru personalul 

din magazine, birouri sau alte 
medii de lucru; 

– Ferme
– De către clienți în hoteluri, 

moteluri sau alte medii de tip 
rezidențial; 

– Medii de tip pensiune.  
 • Utilizați acest produs doar pentru 
uzul desemnat, așa cum este de-
scris în acest manual. 

 • Producătorul nu își asumă răs-
punderea pentru daunele provo-
cate de instalarea incorectă sau 
utilizarea greșită a produsului.

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta minimă de 
8 ani și de către persoanele cu 
capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite de 
experiență și de cunoștințe, dacă 
aceștia au fost supravegheați 
sau instruiți cu privire la utilizarea 
produsului într-un mod sigur și 
dacă înțeleg pericolele implicate.

 • Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Operațiunile de cură-
țare și întreținere nu trebuie să 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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fie efectuate de către copii fără 
supraveghere. 

 • Distanța minimă dintre suprafe-
țele de susținere pentru vasele 
de gătit de pe plită și partea cea 
mai joasă a hotei trebuie să fie 
de 65 cm.

 • Dacă instrucțiunile de instalare 
a plitei cu gaz specifică distanțe 
mai mari decât cele de mai sus, 
se vor respecta instrucțiunile re-
spective.

 • Asigurați-vă că tensiunea de ali-
mentare corespunde cu informa-
țiile furnizate pe plăcuța cu date 
tehnice a produsului.

 • Nu utilizați aparatul atunci când 
cablul de alimentare sau aparatul 
în sine este avariat.

 • Nu strângeți, nu îndoiți și nu 
frecați cablul de alimentare de 
margini tăioase, pentru a preveni 
avarierea acestuia. Feriți cablul 
de alimentare de suprafețele 
fierbinți și focul deschis.

 • Utilizați produsul doar cu o priză 
cu împământare.

AVERTISMENT: Nu conectați pro-
dusul la priza de alimentare înainte 

de finalizarea instalării.
 • Amplasați aparatul astfel încât 
ștecherul să fie întotdeauna ac-
cesibil.

 • Nu atingeți lămpile dacă au 
funcționat mult timp. Vă pot arde 
mâinile, deoarece vor fi fierbinți.

 • Respectați reglementările sta-
bilite de autoritățile competente 
privind evacuarea aerului rezi-
dual (acest avertisment nu este 
valabil la utilizarea fără coșul de 
fum).

 • Folosiți produsul după ce ați 
pus o oală, o tigaie etc. pe plită. 
În caz contrar, căldura ridicată 
poate cauza deformări în unele 
părți ale produsului.

 • Opriți plita înainte de a lua oala, 
tigaia etc. de pe aceasta.

 • Nu lăsați ulei fierbinte pe plită. Ti-
găile cu ulei fierbinte pot provoca 
auto-combustia.

 • Fiți atenți la perdele și huse, 
deoarece uleiul poate lua foc în 
timp ce gătiți alimente cum ar fi 
cartofi prăjiți.

 • Filtrul de grăsime trebuie înlocuit 
cel puțin lunar. Filtrul de carbon 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
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trebuie înlocuit cel puțin o dată 
la 3 luni.

 • Produsul trebuie curățat conform 
manualului de utilizare. În cazul 
în care curățarea nu a fost efec-
tuată conform manualului de uti-
lizare, există risc de incendiu.

 • Nu folosiți materiale de filtrare 
care nu sunt rezistente la foc, în 
locul filtrului actual.

 • Utilizați doar componentele ori-
ginale sau componentele reco-
mandate de către producător.

 • Nu folosiți produsul fără filtru și 
nu scoateți filtrele în timp ce pro-
dusul funcționează. 

 • În cazul în care se produce o fla-
cără, opriți alimentarea produsu-
lui și aparatele de gătit.

 • În cazul în care se produce o fla-
cără, acoperiți flacăra și nu utili-
zați apă pentru stingere.

 • Înainte de fiecare curățare și 
atunci când produsul nu este fo-
losit, scoateți-l din priză.

 • Presiunea negativă în mediu nu 
trebuie să depășească 4 Pa (4 
x 10 bari), în timp ce hota pen-
tru plita electrică și aparatele 

care funcționează cu un alt tip 
de energie decât electricitatea 
funcționează simultan.

 • În mediul în care este folosit pro-
dusul, evacuarea dispozitivelor 
care funcționează pe combusti-
bil lichid sau motorină, cum ar fi 
radiatorul, trebuie să fie complet 
izolată sau dispozitivul trebuie să 
fie de tip ermetic.

 • La conectarea coșului de evacu-
are, folosiți țevi cu diametrul de 
120 sau 150 mm. Racordul țe-
vilor trebuie să fie cât mai scurt 
posibil și să aibă cât mai puține 
coturi.

 • Pericol de sufocare! Păstrați ma-
terialele de ambalare la loc inac-
cesibil copiilor.

ATENȚIE: În timpul utilizării cu 
aparate de gătit, piesele accesibile 
se pot încinge.
 • Evacuarea hotei nu trebuie să fie 
conectată la canalele de aer care 
includ alte tipuri de fum.

 • Ventilația în cameră poate fi insu-
ficientă atunci când hota pentru 
plita electrică este folosită simul-
tan cu dispozitive care funcțio-
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nează cu gaz sau alți combustibili 
(nu se aplică neapărat în cazul 
aparatelor care doar evacuează 
aerul înapoi în cameră).

 • Obiectele plasate pe produs pot 
să cadă. Nu amplasați nici un 
obiect pe aparat.

 • Nu flambați alimente sub produs.
AVERTISMENT: Îndepărtați foliile 
de protecție înainte de a instala 
hota.
 • Nu lăsați niciodată focul deschis 
la intensitate mare sub hotă când 
aceasta funcționează.

 • Friteuzele trebuie supravegheate 
permanent în timpul folosirii: ule-
iul supraîncălzit se poate aprinde. 

1.2 Conformitate cu Directiva DEEE 
și eliminarea deșeurilor:

Acest produs este conform cu Directiva DEEE a 
UE (2012/19/EU). Acest produs poartă un simbol 
pentru deșeuri de echipamente electrice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că acest 
produs nu trebuie eliminat împreună 
cu alte deșeuri menajere la sfârșitul 
duratei sale de utilizare. Dispozitivul 
uzat trebuie returnat către un punct 

oficial de colectare pentru reciclarea dispozitivelor 
electrice și electronice. Pentru a găsi aceste siste-
me de colectare contactați autoritățile locale sau 
distribuitorul de la care a fost achiziționat produ-
sul. Fiecare gospodărie are un rol important  în 

recuperarea și reciclarea electrocasnicelor vechi. 
Eliminarea corespunzătoare a electrocasnicelor 
uzate ajută la prevenirea posibilelor consecințe ne-
gative pentru mediu și sănătatea umană.

1.3 Conformitatea cu Directiva RoHS

Produsul pe care l-ați achiziționat este conform 
cu  Directiva RoHS UE (2011/65/UE). Produsul nu 
conține materiale dăunătoare sau interzise speci-
ficate în Directivă.

1.4 Informații despre ambalaj

Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile, în conformitate cu 
reglementările naționale de mediu. Nu 
eliminați ambalajul împreună cu deșeu-

rile menajere sau de alt tip. Transportați-le la 
punctele de colectare a ambalajelor desemnate  
de către autoritățile locale.

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
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2 Aspect general

2.1 Prezentare generală

1. Corp
2. Panou de control
3. Filtru de grăsime
4. Iluminat

2.2 Date tehnice

Model GDT2561X GDT2562X

Tensiune alimentare 220-240V ~ 50 Hz

Alimentare lampă 2 x 3 W

Putere motor 210 W

Debit – 2. Nivel 455 m³/h

Debit – Nivel înalt 659 m³/h

Clasa de izolație Clasa I
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3 Funcționarea aparatului

3.1 Controlul aparatului

A B C D E

A Apasati acest buton pentru a porni aparatul. 
Produsul va functiona la nivelul de viteza 1 când 
este apasat acest buton.

B Produsul va functiona la nivelul de viteza 2 când 
este apasat acest buton.

C Explorând afișajul, puteți urmări pe afișaj la ce 
viteză funcționează produsul.

D Produsul va funcționa la nivelul de rapel atunci 
când este apasat acest buton.

E Apasati acest buton pentru a aprinde și a stinge 
becul.

C

Apăsând și ţinând apăsat orice bu-
ton de operare a motorului pentru 
mai mult de 2 secunde, va fi iniția-
tă o funcţie timer de 15 minute. Un 
semnal va fi afișat imediat ce por-
nește cronometrul, iar motorul se va 
opri automat după 15 minute.

3.2 Funcționarea eficientă din punct 
de vedere energetic în termeni de 
economisire Folosire

 • Când folosiți hota, ajustați setările de viteză con-
form vaporilor și intensității mirosului, pentru a 
economisi energie.

 • Folosiți viteze mici (1-2) în condiții normale și 
viteze mari ( ) pentru mirosuri intense și vapori.

 • Lămpile de pe hotă sunt plasate pentru ilumina-
rea zonei de gătit.

 • Folosirea lor pentru lumina ambientală va pro-
duce consul de energie inutil și lumină insufi-
cientă.

3.3 Instrucțiuni de utilizare
 • Hota dvs. conține un motor care are viteze di-
ferite.

 • Pentru o performanță mai bună, vă recomandăm 
să utilizați viteze reduse în condiții normale și 
viteze mari în caz de mirosuri puternice și vapori 
intenși.

 • Puteți porni aparatul apăsând butonul de setare 
a vitezei dorit. (A, B, D)

 • Puteţi ilumina zona de gătit apăsând lampa (E).

3.4 Perioada de curățare a filtrului 
din metal

Filtrele trebuie curățate atunci când apare semna-
lul “C” pe afișaj sau (în funcție de utilizare) după 
2 sau 3 săptămâni. Pentru a șterge semnalul “C” 
după ce filtrele au fost curăţate și înlocuite, apăsați 
și țineți apăsat butonul (A) mai mult de 3 secunde 
(atunci când dispozitivul este oprit). Pe ecran va 
apărea litera “E”, iar aparatul va începe să func-
ţioneze normal. Dacă sunt necesare operaţiuni 
înainte de a șterge litera “C”, viteza de motor activ 
va apărea timp de 1 secundă când apăsați butonul 
(A) și apoi motorul își va relua funcţionarea.

C
Simbolul “C” va fi afișat după ce au 
trecut 60 de ore de funcționare.
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3.5 Înlocuirea becului

 

MAX 3 W

Efectuați conexiunile electrice ale aparatului. 
Aparatul dvs. utilizează un bec LED spot de 3W. 
Pentru înlocuirea becurilor, apăsați în jos supor-
tul din spate, răsuciți-l puțin în sensul antiorar și 
scoateți-l trăgându-l în jos. Aplicați operațiunea de 
mai sus în sens invers pentru a instala becuri noi.

Bec

Putere Bec 3 W

Suport / priză GZ 10

Tensiune bec 220 - 240 V

Dimensiune 53 x 50 mm

Cod ILCOS DR/F3-220-240-GZ10-50-53

Flux de lumină 260 lm

Temperatură 
de culoare 
corespondentă

3000 K

Acest produs conține o sursă de lumină din clasa 
de eficiență energetică “F”.

3 Funcționarea aparatului

3.6 Funcționare cu racordare la tubul 
de evacuare 

 • Vaporii sunt extrași prin con-
ducta de evacuare, care este 
fixată pe capul de conectare de 
pe hotă.

 • Diametrul conductei de evacuare trebuie să fie 
același cu cel al inelului de conectare. În setări 
orizontale, țeava trebuie să aibă o ușoară pantă 
ascendentă (aproximativ 10º), astfel încât aerul 
să poată ieși cu ușurință din cameră.

3.7 Funcționare fără racordare la 
tubul de evacuare

 • Aerul este filtrat prin filtrul de 
carbon și recirculat în cameră.  
Filtrul de carbon este utilizat 
atunci când este imposibil de 
utilizat un tub în casă.

 • În cazul utilizării fără tub de evacuare, îndepăr-
tați clapetele din interiorul adaptorului pentru 
tubul de evacuare.

 • Scoateţi filtrul de ulei. Pentru a instala filtrul de 
carbon, montați filtrul pe clapete centrându-l 
pe piesa din plastic de pe ambele părți ale cor-
pului ventilatorului. Strângeți-l prin rotirea spre 
dreapta sau spre stânga.

 • Înlocuiți filtrul de ulei de aluminiu.
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4 Curățarea șı întreținerea

C
Înainte de curățare și întreținere, 
deconectați produsul sau opriți în-
trerupătorul.

4.1 Curățarea filtrelor de ulei de 
aluminiu

Filtrul de ulei din aluminiu este utilizat pentru a 
retine particulele de ulei din aer. Filtrul de ulei din 
aluminiu își poate schimba culoarea pe masura ce 
este spalat; acest lucru este normal și filtrele nu 
necesită înlocuirea filtrului dvs.

1

2

1. Filtru de ulei din aluminiu extern
2. Filtru de ulei din aluminiu intern

 • Trageti placa culisanta tinând de panoul frontal. 
Demontati mai întâi trul de ulei din aluminiu ex-
tern, apoi ltrul de ulei din aluminiu intern.

 • Împingeți înainte blocarea filtrului de ulei din 
aluminiu.

 • Apoi trageți-l ușor în jos și trageți-l afară. În caz 
contrar, puteţi îndoi filtrul. Spălați și clătiți filtrele 
de ulei din aluminiu cu detergent lichid înlocuiți 
filtrele de ulei din aluminiu, efectuând pașii spe-
cificați mai sus în ordine inversă. Aceste filtre de 
ulei din aluminiu sunt utilizate pentru a reține 
particulele de ulei din aer.

C
Puteți spăla filtrele de ulei de alumi-
niu în mașina de spălat vase.

A
ATENŢIE: În caz de utilizare norma-
lă, curățați filtrul de ulei din aluminiu 
o dată pe lună.

4.2 Înlocuirea filtrelor de carbon 

Filtrele de îndepartare a mirosului contin carbune 
(carbon activ). Indiferent daca este utilizat sau nu 
un filtru de carbon, trebuie instalate filtrele de ulei 
din aluminiu.

 • Îndepărtați filtrele de ulei din aluminiu. 
 • Pentru a scoate ltrul de carbon, scoateti filtrul 
de carbon din carcasa rotindu-l în sens antiorar 
de pe clapeta.

 • Montați noul filtru de carbon.
 • Montați filtrul de ulei din aluminiu.

A

ATENŢIE
 • Filtrul de carbon nu trebuie spălat 
niciodată.

 • Înlocuiți filtrele de carbon o dată 
la 3 luni.

 • Puteți obține filtrul de carbon de la 
vânzătorii autorizați.
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5 Instalarea aparatului

A
AVERTISMENT: Înainte de a începe 
instalarea, citiți informaţiile de sigu-
ranță din Manualul utilizatorului.

B
AVERTISMENT: Neinstalarea cu șu-
ruburi și stabilizatori în conformitate 
cu aceste instrucțiuni poate duce la 
electrocutare.

Pentru instalarea hotei, vă rugăm să contactați cel 
mai apropiat serviciu autorizat.

Este responsabilitatea clientului să pregătească 
locația și instalarea electrică a hotei.

5.1 Poziția aparatului

 • Distanța dintre aragaz și hotă trebuie luată în 
considerare înainte de asamblare. Această dis-
tanță trebuie să fie de 65 cm.

 • Distanța trebuie măsurată de la suprafața grăta-
rului pentru aragazuri pe gaz,

 • de la suprafața sticlei pentru aragazuri electrice.

5.2 Perforarea găurilor de agăţare

Lipiți șablonul de instalare furnizat împreună cu 
produsul pe suprafața unde urmează să fie insta-
lat produsul. 

Efectuați găuri cu un diametru de 04 mm pe punc-
tele marcate ca A, B, C, D pe schema de montaj 
(Fig.1) 

Strângeţi orificiul de evacuare a tubului specificat 
în șablonul de instalare la dimensiunile date.

500

382
322

B

A

D

C

456

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZYĆW SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

SZABLON MONTAŻOWY SKALA 1:1
ASENNUSSAPLUUNA M1:1

A,B,C,D = Ø4

26

Ø160

248

Fig. 1

C
Dimensiunile oferite în ilustrații au 
scop de reprezentare. Urmăriţi cu 
atenție șablonul de instalare care 
v-a fost oferit cu produsul cumpă 
rat.

Echipamentul va fi montat pe carcasă în punctele 
A, B, C, D folosind șuruburi 4 x 40 furnizate îm-
preună cu echipamentul. Panoul frontal nu trebuie 
frecat de capacul carcasei când se mișcă setul 
glisant (Fig.2)
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5 Instalarea aparatului

Dacă este nevoie, introduceți adaptorul tubului de 
0150/120 mm la ieșirea tubului (Fig. 3)

1

Fig. 3

C
Adaptorul tub de evacuare 
Ø150/120 mm este vândut optional. 
Pentru a-l procura, contactați-I pe 
dealerul dvs.

Efectuați conexiunea pentru evacuarea aerului 
pentru acest produs.

5.3 Instalarea și despachetarea 
dispozitivului 

 • Verificați dacă aparatul prezintă defecţiuni.
 • Defecţiunile survenite în timpul transportului tre-
buie raportate imediat firmei de curierat.

 • Defectele vizibile trebuie de asemenea comuni-
cate vânzătorului.

 • Nu permiteți copiilor să se joace cu ambalajul!!!

5.4 Depozitarea
 • Dacă nu doriți să utilizați produsul pentru o peri-
oadă lungă de timp, depozitați-l cu grijă.

 • Asigurați-vă că aparatul este scos din priză, răcit 
și uscat complet.

 • Depozitați produsul într-o loc uscat și răcoros.
 • Păstrați produsul într-un loc inaccesibil copiilor.
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6 Depanarea

Problemă Cauză Soluție

Produsul nu funcționează. Verificați siguranța dvs. Dacă siguranța dvs. este închisă, deschideți-o.

Produsul nu funcționează. Verificați conexiunea electrică. Tensiunea rețelei trebuie să fie între 220 și 240 V.

Produsul nu funcționează. Verificați conexiunea electrică. Verificați dacă și celelalte aparate din bucătărie 
funcționează.

Lampa de iluminare nu 
funcționează.

Verificați conexiunea electrică. Tensiunea rețelei trebuie să fie între 220 și 240 V.

Lampa de iluminare nu 
funcționează.

Verificați comutatorul lămpii. Comutatorul pentru lampă trebuie să fie în poziția 
„on” (pornit).

Lampa de iluminare nu 
funcționează.

Verificați becurile. Becurile produsului nu trebuie să fie defecte.

Admisia de aer a produ-
sului este slabă.

Verificați filtrul de aluminiu. În condiții normale de funcționare, filtrul de ulei 
din aluminiu trebuie curățat cel puțin o dată pe 
lună.

Admisia de aer a produ-
sului este slabă.

Verificați tubul de evacuare a 
aerului.

Tubul de evacuare a aerului trebuie să fie în 
poziția  „on”  (pornit).

Admisia de aer a produ-
sului este slabă.

Verificați filtrul de carbon. Pentru produsele cu filtre de carbon, filtrul tre-
buie schimbat în mod normal la fiecare 3 luni.



Stimaţi clienţi,
La cumpărare vă recomandăm să solicitaţi efectuarea probei de funcţionare şi să verificaţi existenţa
instrucţiunilor de utilizare şi a accesoriilor.
Pentru a putea beneficia de toate avantajele produselor şi serviciilor noastre vă rugăm:
- să citiţi cu atenţie şi să respectaţi recomandările prezentate în “Instrucţiunile de utilizare”.
- să păstraţi cu grijă acest certificat pentru a-l putea prezenta (împreună cu documentul fiscal de achiziție), 
personalului SERVICE, la orice sesizare efectuată în perioada de garanţie.
Vă mulţumim că aţi optat pentru cumpărarea unui produs Grundig!

Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul în Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 
Decembrie nr. 210  •  *9020  •  www.grundig.ro •  www.arctic.ro  •  e-mail: service@arctic.ro 
Program Call Center: Luni - Vineri  08:30 - 20:00; Sâmbătă 08:30 - 17:00

CERTIFICAT DE GARANŢIE
Importator:  ARCTIC S.A., Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 Decembrie nr. 210, email: office@arctic.ro

Tensiune de alimentare/frecvenţă: 220-240V~, 50-60Hz

VÂNZĂTOR
Nr. factură:............................................................................................Data: ..........................................

Vânzător (firma, localitatea): .................................................................................................................

Nume ................................................................................Localitatea ........................................................................

Str. ..........................................................................................................Nr. .......Bloc ...........Sc. ......Et. .....Ap. .........

Judeţ ............................................... Telefon ........................................E-mail ............................................................

CUMPĂRĂTOR

S-a efectuat proba de funcţionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instrucţiunile de utilizare şi 
toate accesoriile.  Am primit aparatul în perfectă stare de funcţionare. 

Art. 22, alin. 3-6, din L449/2003, modificata de OG 9/2016:
-   (3) Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute în cadrul termenului de garanţie 
prelungeşte termenul de garanţie legală de conformitate şi curge, după caz, din momentul la care a fost adusă 
la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentării produsului la 
vânzător/unitatea service până la aducerea produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al notificării în 
scris în vederea ridicării produsului sau predării efective a produsului către consumator.
-   (4) Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul termenului de garanţie vor 
beneficia de un nou termen de garanţie care curge de la data preschimbării produsului.
-   (5) Produsele de folosinţă îndelungată defectate în termenul de garanţie legală de conformitate, atunci când 
nu pot fi reparate sau când durata cumulată de nefuncţionare din cauza deficienţelor apărute în termenul de 
garanţie legală de conformitate depăşeşte 10% din durata acestui termen, la cererea consumatorului, vor fi 
înlocuite de vânzător sau acesta va restitui consumatorului contravaloarea produsului respectiv.
-   (6) Termenul de garanţie curge de la data intrării bunului respectiv în posesia consumatorului, inclusiv pentru 
bunurile noi de folosinţă îndelungată, obţinute prin tragere la sorţi la tombole, câştigate la concursuri şi similare 
sau acordate cu reducere de preţ ori gratuit de către operatorii economici.

Garanţia oferită de producător nu exclude garanţia de viciu ascuns, conform OG 21/1992 (R2) privind protecţia 
consumatorului şi Codul Civil.

Durata medie de utilizare a produsului este de 10 ani!
Perioada de garanţie legală de conformitate este de 2 ani de la intrarea produsului în          
posesia consumatorului.

Cuptor încorporabil Plită incorporabilă Hotă

Aragaz

Sertar de încălzire

Cuptor cu microunde

TIP: 

Model / Serie:...........................................................................................................................................
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Beko Grundig Deutschland GmbH
Rahmannstraße 3
65760 Eschborn

www.grundig.com


